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UNIT 1
CONTRASTIVE LEXICOLOGY, ITS SUBJECT-MATTER AND MAIN
TASKS

Any language is characterized by its specific grammatical, lexical and a
distinctive phonological system. However, the study of these three aspects in a
language has historically been unequal. Initially, scholars focused on the study of the
grammatical composition of the language, while lexicology and phonetics were
considered partly within the framework of grammar. Lexicology and phonetics began
to be treated as separate fields of linguistics only in the nineteenth century.

Lexicology (from Greek leksis, leksicos — word, expression; logos — study)
examines the vocabulary/lexical composition of a language in different aspects: from
the very definition of a word and its scope, phonetic, morphological, semantic
motivation to the features of vocabulary structuring.

V. H. Nikonova and K.P. Nykytchenko note that as a subfield of linguistics,
lexicology examines words, phraseological units, and the morphemes that constitute
words. Lexicology has its own objectives and research methodology [10, p. 20].

Scholars make a clear distinction between two branches of lexicology: general
lexicology and special lexicology. While both branches deal with the study of
lexicon, they differ in their scope and focus. General lexicology encompasses the
exploration of lexicon as a whole, irrespective of the unique characteristics of any
given language. On the other hand, special lexicology concentrates on unraveling the
distinct elements and peculiarities found within the vocabulary of a specific language
(e.g., English or Ukrainian).

General lexicology serves as a broad foundation, examining the fundamental
principles and theories that underlie the study of lexicon across different languages. It
seeks to identify commonalities, patterns, and structures that are universal to human
language, transcending the boundaries of individual linguistic systems. Adopting a

comparative approach, general lexicology enables scholars to uncover fundamental
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concepts that apply broadly, aiding in the understanding of human cognition and
communication.

In contrast, special lexicology is a more focused field, aiming to meticulously
describe and analyze the vocabulary of a particular language. Studying the nuances,
idiosyncrasies, and peculiarities of a specific linguistic system, special lexicology
provides insights into the intricate web of meanings and associations that exist within
a given lexicon. This branch of lexicology pays close attention to the rich cultural,
historical, and social factors that shape language vocabulary, elucidating the unique
expressions and terms that are employed within a specific linguistic community.

Based on the binary opposition of synchrony and diachrony, linguists
differentiate between descriptive lexicology and historical lexicology. The focus of
descriptive lexicology is the vocabulary of a language at a specific stage of
development. It investigates the word in its functions, as well as specific structures of
words as an intrinsic property of the system. The study of descriptive lexicology
explores the relationship between the morphological and semantic components of
words. These structures are determined and discriminated by contrasting the nature
and arrangement of their components [10, p. 22].

Historical lexicology examines how vocabulary and each of its constituent
parts change through time. Historical lexicology examines the linguistic and extra-
linguistic factors influencing the structure, meaning, and usage of various words, as
well as their evolution and change over time. In the past, the comparative approach
and historical treatment were always combined [10, p. 22].

Contrastive lexicology is an emerging field within contrastive linguistics that
concentrates on conducting a detailed comparative analysis of the lexico-semantic
systems present in different languages. According to O. Demenchuk, this branch of
study aims to uncover and examine the similarities and differences in how languages
structure their lexicon and semantic networks. Conducting comprehensive contrastive
analyses, scholars in contrastive lexicology compare and contrast various aspects of

the lexico-semantic systems found in the languages under investigation [15, p. 12].
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The focal point of contrastive lexicology lies in exploring and elucidating the
distinctions and correspondences within the meanings, designations, lexico-semantic
groups, and lexico-semantic fields of the languages being compared. Through
meticulous examination and systematic comparison, scholars can identify shared
semantic categories, uncover patterns of semantic variation, and shed light on the
cultural, conceptual, and cognitive factors that shape the lexico-semantic systems of
different languages.

The process of conducting a comprehensive contrastive analysis involves a
multifaceted approach. It encompasses the examination of individual lexical units,
their meanings, and how they are organized and classified within lexico-semantic
groups. Additionally, contrastive lexicologists delve into the relationships between
lexical items and explore how they form cohesive and interconnected lexico-semantic
fields within a language.

Engaging in contrastive lexicology, researchers gain valuable insights into the
ways that languages conceptualize and categorize the world around them. Through
this comparative lens, they can highlight lexical gaps, semantic differences, and
translation challenges that emerge when mapping the lexicon from one language to
another. Moreover, contrastive lexicology contributes to cross-linguistic studies,
aiding in the development of language teaching methodologies, machine translation
systems, and intercultural communication strategies.

Contrastive lexicology is a burgeoning field within contrastive linguistics that
aims to perform in-depth comparative analyses of the lexico-semantic systems of
different languages. It scrutinizes meanings, designations, lexico-semantic groups,
and lexico-semantic fields, among other aspects, to uncover both the commonalities
and divergences in how languages structure their lexicon and semantic networks.
Researchers deepen the understanding of language variation and contribute to various
practical applications in language teaching and translation conducting comprehensive

contrastive analyses.



Contrastive lexicology focuses on analyzing and comparing language lexicons
and individual lexical units, examining their structural, semantic, and functional
features.

This analysis is guided by the “taxonomy” principle, which considers the
relationships between the lexical units of the languages being contrasted. These
relationships include:

e paradigmatic relations, which involve similarities and differences in
meanings between words and word groups;

e syntagmatic relations, which pertain to contextual or linear word
relationships;

e and epidigmatic relations, which encompass relations within a word or
between its formal characteristics [15, p. 12].

Comparing the lexical structure of two or more languages, contrastive
lexicology examines common and distinctive features of the formation of separate
lexical-semantic groups, features of the phenomena nomination, reflecting the nature
of national world picture, trends in the development of lexical meaning, features of
expressing the evaluative and qualifying activity of a person in a lexical meaning [3,
p. 5]

I. Kovalynska enumerates the following main tasks contrastive lexicology:

1) to analyze lexical units of the contrasted languages;

2) to research the issues of word-structure and word-formation in the
contrasted languages;

3) to address the problem of interrelation of a word and its meaning;

4) to determine and classify the basic isomorphic and allomorphic features
inherent in lexicons of the contrasted languages;

5) to identify the isomorphic regularities and analyze allomorphic singularities

in the vocabulary of the contrasted languages [4, p. 19].



Questions for self-control
1. What is the object of lexicology?
2. Distinguish between general and special lexicology.
3. What is the difference between descriptive lexicology and historical
lexicology?
4. Determine the subject-matter of contrastive lexicology.

5. What are the main tasks of contrastive lexicology?

Practical assignments

Exercise 1. Match the beginnings and endings of the following definitions

1) Lexicology a) studies lexicon regardless of the specific features

of any particular language.

2) General lexicology b) examines the linguistic and extra-linguistic factors
influencing the structure, meaning, and usage of
various words, as well as their evolution and change

over time.

3) Special lexicology c) focuses on performing a contrastive analysis of

lexico-semantic systems of compared languages.

4) Descriptive lexicology d) examines the vocabulary/lexical composition of
language in different aspects: from the very
definition of a word and its scope, phonetic,
morphological, semantic motivation to the features of

vocabulary structuring

5) Historical lexicology e) focuses on describing the distinctive features in

the vocabulary of a particular language.

6) Contrastive lexicology f) studies the vocabulary of a language at a specific

stage of development.




Exercise 2. Determine whether the statements are true (T) or false (F)

1. Lexicology and phonetics began to be treated as separate fields of linguistics
in the 19" century along with grammar.

2. Lexicology has its own tasks and methods of research.

3. General lexicology examines lexicon taking into account the specific features
of a certain language.

4. Special lexicology focuses on distinctive features of the vocabulary of a
particular language.

5. Historical lexicology studies words in their functions and their specific
structures as an intrinsic property of the system.

6. Descriptive lexicology studies changes which occur in vocabulary and each of
its constituent parts over time.

7. The main task of descriptive lexicology is to identify the isomorphic
regularities and analyze allomorphic singularities in the vocabulary of the contrasted
languages.

8. Contrastive lexicology focuses on examining the structural, semantic, and
functional characteristics of language lexicons and individual lexical units through
the process of contrastive analysis.

9. One of the tasks of contrastive lexicology is to determine and classify the basic

isomorphic and allomorphic features inherent in lexicons of the contrasted languages.

Tests to Unit 1
1. Lexicology examines the composition of a language.
a) grammatical
b) lexical
¢) phonological
d) all of the above

2. Special lexicology focuses on analyzing the vocabulary of

a) all languages
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b) a specific language
c) historical languages

d) endangered languages

3. General lexicology aims to identify commonalities and patterns in the study
of lexicon

a) within a specific language

b) across different languages

c¢) during a specific time period

d) in ancient languages only

4. Descriptive lexicology primarily examines the vocabulary of a language at

a) a specific stage of development
b) its earliest stage
c) the final stage of evolution

d) all stages simultaneously

5. Historical lexicology investigates the of words and their constituent
parts over time.

a) evolution and change

b) similarities and differences

¢) cultural and social influences

d) semantic and syntactic properties

6. Contrastive lexicology focuses on conducting a detailed comparative analysis
of

a) grammar and syntax

b) phonetics and phonology

c) lexico-semantic systems

d) language origins and development
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7. The main objective of contrastive lexicology is to uncover and examine
between languages.

a) similarities and differences

b) dominant and minority languages

¢) ancient and modern languages

d) spoken and written languages

8. Paradigmatic relations in contrastive lexicology involve between
words and word groups.

a) phonetic similarities

b) semantic similarities

c) syntactic similarities

d) historical similarities

9. Syntagmatic relations in contrastive lexicology refer to between
words.

a) their contextual or linear relationships

b) their etymological relationships

c) their grammatical relationships

d) their regional relationships

10. Contrastive lexicology helps in the development of
a) grammar rules

b) language teaching methodologies

c) literary criticism

d) historical linguistics

11. The analysis in contrastive lexicology is guided by the principle of
a) diachrony

b) synchrony
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) taxonomy

d) morphology

12. Contrastive lexicology aims to identify features in the lexicons of
compared languages.

a) universal

b) historical

¢) isomorphic

d) regional

13. Interrelation of a word and its meaning is a problem addressed in
a) special lexicology

b) historical lexicology

¢) descriptive lexicology

d) contrastive lexicology

14. Contrastive lexicology examines the of separate lexical-semantic
groups in compared languages.

a) formation and development

b) translation and interpretation

c¢) pronunciation and phonetics

d) cultural and social aspects

15. The main tasks of contrastive lexicology include

a) analyzing grammatical structures

b) researching word origins

c) examining language syntax

d) identifying isomorphic features in lexicons

16. The term “lexicology” is derived from the Greek words meaning
a) word and expression

b) grammar and syntax
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c¢) phonetics and phonology

d) meaning and translation

17. Contrastive lexicology contributes to studies and intercultural
communication strategies.

a) mathematical

b) biological

c) cross-linguistic

d) historical

18. Contrastive lexicology helps to uncover patterns of variation in
languages.

a) phonological

b) syntactic

c) semantic

d) cultural

19. Contrastive lexicology examines the ways languages the world
around them.

a) map

b) describe

c) analyze

d) ignore

20. Contrastive lexicology aids in the development of systems.
a) writing

b) reading

¢) machine translation

d) sign language
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UNIT 2
ETYMOLOGICAL CLASSIFICATION OF ENGLISH AND
UKRAINIAN VOCABULARY

Etymology, as a branch of lexicology, investigates the origins of words
within a language. From an etymological perspective, both English and Ukrainian
vocabularies are characterized by heterogeneity, comprising two fundamental

layers: the native stock of words and the borrowed stock of words.

2.1. Native words

A native word is a term that is inherent to the original language inventory, as
evidenced by the earliest existing manuscripts (correspondingly of the Old English
period for English, and Old Slavic for Ukrainian). Scholars note that native words
constitute only about 30% of the lexicon in the English language [12, p. 4] whereas
they comprise about 90% of Ukrainian word stock [10, p. 275].

In terms of their origin, the lexicons of both languages possess the following
strata:

a) common Indo-European vocabulary. Equivalents in the two languages may
be similar (nose - nic, son - cun, mother - mamu, brother — 6pam) or may have
differences in the sound form, reflecting historical phonological processes, which
occurred differently in the two languages (three — mpu, full — nosnuu, apple —
sa6ayko). In addition, semantic development has also resulted in significant
differences in the meanings of words — it is not easy for a non-linguist to find
common ground in the words stone and cmina, sit and cudimu, work and eepeamu,
answer and ceapumu (although the word swear remains at a noticeably close
associative distance);

b) in English the unique Germanic element, and in Ukrainian the unique
Slavic element;

c¢) borrowings [13, p. 130].
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Words of native (both Indo-European and Germanic in English and of Slavic
origin in Ukrainian) belong to the basic vocabulary, are stylistically neutral or
colloquial, and in case of obsolescence belong to the literary (bookish) vocabulary.
In case of borrowings, depending on the period the borrowing entered the
language and the extent of its assimilation, the status and stylistic marking may be
different.

The status of the foreign-language word and the specificity of the semantics
and use of borrowings is important for the contrastive study and possesses certain

peculiarities in the two compared languages.

2.2. Borrowings

A loan word, also known as a borrowed word or borrowing, refers to a term
that has been adopted from another language and subsequently altered in terms of
its phonemic structure, spelling, paradigm, or meaning to conform to the
conventions and standards of the English (or Ukrainian) language.

Borrowings have occurred in the language throughout the whole process of its
development. The sources of borrowings varied, as did the reasons for the
appearance of foreign lexemes in the language. For instance, the processes of
Christianization in the English language provided a significant Latin element to
denote the concepts of the doctrine and religious rituals, which is quite natural,
because there were no corresponding concepts in the pagan beliefs. In Ukrainian
this niche was filled by the Grecisms, and if we look deeper, many Latin words
borrowed in English are of Greek origin (religion and penieia, apostle and anocmon)
and the relationship of these words is also quite transparent.

Borrowings from the languages of neighboring nations, and borrowings from
conquests (French in English, Polonisms or Turkisms in Ukrainian) are natural. The
contemporary history of language development has produced a powerful layer of
loan words for new philosophical, economic, legal, and technical concepts,

phenomena, and objects. These borrowings are terminological in nature, used in
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special terminological systems, each of which has a clearly defined meaning, but
with the development of society, they may cross purely terminological boundaries
and enter the neutral and sometimes colloquial sphere of use.

Ancient loanwords were assimilated into languages long ago, became their
natural constituent, entered the basic vocabulary, and now they are not perceived by
native speakers as words of foreign origin (for instance, the English words chair,
cousin, Sstreet, table, wall etc.; Ukrainian kazau, xyma, npays, xeopuii, Xxmio,
X0neybv, YyyKop).

A fully assimilated borrowing is naturally perceived, enters the regular
paradigm of its part of speech, is an active component of the word-formation
processes (i.e., the basis for further derivation, word-formation and semantic
expansion) and has no uncharacteristic sounds for a given language. Later
borrowings may not be fully assimilated, and may have some specific phonetic and
grammatical features.

The words which were borrowed into English from Latin back in the first
millennium A.D. such as chalk (calcium), cheese (caseus), dish (discus), mile (mila
passum), or the Scandinavian words borrowed in the early second millennium, such
as egg, fellow, give, skirt, sky, they, window, and even the later from French, such as
gentle, parliament, have long become an integral part of the English vocabulary and
have virtually no words with a similar meaning of native English origin.

Ukrainian words such as 6zazens, supok, 8’s3ens, 3acmasa, 3uuumu, KNUHU,
JUICKO, MewKamu, HeoOauHull, NUIbHY8amu, NPUKpull, cnodieamucs, XJi0neyp,
wanencmeo are of the Polish origin, and the words 6pama, sacamucs, enaoa,
énacHull, eavba, 2acio, 3amMok, nocmams, npays, cmymuut, madip — of the Czech
origin, but they have become part of the main lexical fund of the language, have no
other designations, and are naturally perceived as their native words. In terms of
Turkisms, the words 6apawn, 6amie, bGepkym, Oyeati, Oypraxka, kKabaH, Ka3aH,

Katoanu, Kkosbaca, omamar, mopoa were borrowed so long ago, entered the oral
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folklore - folk tales, songs, poems, that we can talk about their complete
assimilation.

On the other hand, both languages contain unassimilated words and
expressions. These are barbarisms, which in English are graphically italicized,
while in Ukrainian retain (mostly) the Latin graphics. A significant number of
such words belong to the literary vocabulary and are of Latin, Italian or French
origin. It should be noted that these words are included in both English and
Ukrainian lexicons - these are part of legal terms, as well as special terms in
musical, medical and other terminological systems: a cappella, ad hoc, ad
infinitum, alter ego, andante, bon appetite, bon vivant, bona fide, condicio sine
qua non, consigliori, cordon bleu, enfant terrible, Grand Prix, honoris causa,
merci, modus vivendi, mutatis mutandis, persona non grata, presto, status quo, tet-
a-tet, vox populi, etc.

A partially assimilated borrowing may have some deviations in sound form,
integration into the grammatical paradigm of a certain part of speech, word-
formation features, etc. Partial assimilation is observed when a word:

a) retains the phonetic features of the language from which it is borrowed.
Thus, in English, a large number of the later French loanwords have the stress on
the last syllable (police, machine), the mute consonant at the end (ballet, coup
d’état) and the sound [3] (garage, bourgeois). These features are not characteristic
of words that are native or fully assimilated in the language. Ukrainian words of
foreign origin, although they may retain the accent of the source language,
insignificantly differ phonetically from Ukrainian words, where the stress is not
fixed (cf. xkino/ceno). Phonetic features of the source language are observed only in
some French loanwords, where uncharacteristic for the Ukrainian language sounds
are preserved after 6, n and 6: 6ropo, éecmubrons, kaporopamop, niope etc.

b) partial assimilation of the word, manifested by grammatical restrictions on
the use of the word, is characteristic of the Ukrainian language and is found very

rarely in English borrowings.
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In English there is a group of nouns borrowed from Latin back in the 16th
and 17th centuries that retain the Latin plural endings: auditorium — auditoria,
bacillus — bacilli, cactus — cacti, coccus — cocci, colloquium — colloquia, datum —
data, memorandum — memoranda, radius — radii. These words mostly belong to
the bookish vocabulary; when they come into general use (as, for example,
formula, radius or cactus), they receive English endings and, we may say, become
fully grammatically assimilated — formulas, radiuses, cactuses. As for the
overwhelming number of other loanwords, they easily fit into the paradigms of
any part of the language, even when they retain the phonetic features of the source
language.

c¢) borrowings in Ukrainian may have restrictions in word formation (although
they are less prominent: 6bopdo — 6opdosutl, memro — bopdosuti, but xaxi, HOy-xay,
om xymiop, npem-a-nopme). In colloquial or informal speech, the word-formation
restrictions gradually disappear, adjectives, verbs, etc. are formed from nouns and
adverbs.

O. Demenchuk singles out the following linguistic factors that cause the
borrowing process in the language including [15, p. 32]:

¢ to avoid polysemy representing the same concept in a new aspect by fixing
different meanings in the native and borrowed words, cf.: English murder “the
intentional and preplanned act of unlawfully causing the death of a person by
another individual” vs. assassination “the premeditated act of killing someone
suddenly or secretively, especially a prominent person”

e to use a single word instead of a collocation, cf.: “6ic na xopomki
oucmanyii’” vs. “cnpunm’”.

Scholars categorize borrowings into three types: lexical borrowings, calques
(translation-loans), and semantic borrowings.

Lexical borrowings refer to foreign words that enter the native language and
maintain their original meaning and form, cf.: computer vs. komn tomep, 6opuy Vvs.

borshch.
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Translation-loans, also known as calques, are borrowings that undergo the
process of translation and do not retain their original form. Instead, they are created
in the recipient language using elements that already exist, following the patterns of
the source language, cf.: blind date vs. nobauenus ecniny; hot news vs. eapsui
Gpaxmu.

Semantic borrowings represent a borrowed meaning of a foreign word. For
instance, the Ukrainian word 3enenuti has acquired the meaning ‘“3axucHuk
npupoaHoro cepenouma” (cf.: Ilapmia 3enenux) influenced by the English
equivalent green “something as being related to or beneficial to the natural
environment. It also implies being concerned about environmental issues and

supporting policies that aim to protect the environment”.

2.3. Internationalisms and “false cognates”

Internationalisms, a distinct category of words within the lexical system,
primarily consist of terminological formations that incorporate Greek and Latin
morphemes. These international words are found in various domains such as
science, culture, politics, and more. What sets them apart is that neither Greek nor
Latin originally had these specific words, inaseypayisa, koncuniym, opeauizayis,
meneghon/inaugration, consilium, organization, telephone). Such internationalisms
could emerge in different languages, they have a similar form and sound
approximately the same in Ukrainian and English.

Among internationalisms and English borrowings in Ukrainian we can single
out those that differ in meaning and can create difficulties in translation, giving a
false idea of the identity of meaning, while in Ukrainian such word is borrowed
only in one meaning (for example, idiom — idioma). In English, this word, besides
denoting a non-motivated phraseological unit, also denotes style and language in
general. A similar situation is observed with the word cabinet — xa6inem, when it
refers to the government, the cabinet of ministers, and a box of special construction

with drawers.
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The internationalisms, which coincide in one of the meanings and differ in
other meanings of the polysemous word, are called partial internationalisms. They
include the words construction, address, operation, stress, technmical, concern,
minister etc.

Pseudo-internationalisms whose meanings are completely different in the two
languages are a classic example of the “false cognates” or “translator’s false (or
fake) friends” (academic, accurate, anonymous, composition, data, faculty,

familiar, figure, intelligence, order, scholar, technique).

Questions for self-control

1. Provide the definition of etymology

2. What is a native word?

3. What strata do the lexicons of English and Ukrainian languages possess in
terms of their origin?

4. What is a loan word?

5. What are the main sources of borrowings in Ukrainian?

6. What are the main sources of borrowings in English?

7. Name the groups of borrowings based on the degree of their assimilation.

8. What is an internationalism?

9. Define the term “false cognates”.

Practical assignments

Exercise 1. Find the words of native origin in the following English
sentences

1. Loss of blood had sapped his movements of speed, but he still felt
refreshed. 2. Her interests were sewing, knitting, cooking, gardening, carding wool

for quilts and making feather pillows. 3. His clothes were unkempt and raggedy, and
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his belly protruded very visibly. 4. A seductive whiff of spruce, roses and wood
smoke leads you to her front door. 5. Field edge paths have fancy dandelions,
namely goats beard, broadcasting their large clocks of seeds. 6. He examined the
Patrician nose, the curve of her cheek, the dark lashes, the porcelain clarity of her
olive toned skin, the cleavage revealed. 7. As I grew, the dream seemed to come
every month or so, like a ritual meeting, I later found that every full moon I would
have the dream. 8. The table was a heavy oak farm-style one with six ladder-back
chairs around it. 9. She refused to answer inquiries from the media about her
marriage. 10. There were no roads, only paths through the grass worn away by

barefooted boys and women.

Exercise 2. Classify the following lexemes of native origin into three

groups in the table

Indo-European Common Germanic English proper

ache, ash, apple, bake, bird, bold, buy, child, cow, dead, deep, early, finger,
foam, ghost, gloom, ham, hat, heavy, home, hoof, ice, land, leaf, make, meet,

mouth, neck, north, rain, rope, small, snake, summer, tongue, wife, wing, winter

Exercise 3. Find the words of native origin in the following Ukrainian
sentences

1. A TO panToM XTOCh 13 IOpOM, 3aMICTh KOJSJIKH, MK IIEIPIBKY H Ha BCi
3actaBku ropuas: lleapuk, Benpuk, Jaiite Bapenuk! I'pynouky kamku, Kinbue
koBOacku! 2. Hactana O BecHa, sIK TUIbKM 3acCIiBa€ B MOJII KaBOPOHOK, CIIOPSIUB
Ou s CBiM MUIyT, Ta mMomepeny MOAWBUBCS O, sIK 1IyTh MOi KpyTOpOTl 3 JIBOpa Ha
[0Jie, Maxaruu rojoBamu... 3. TIIbKU i 3aiiMaHIIMHOO MOJIBCHKOIO B Kpai 1HILA

BiXOJila BUTaHIIbOBYBaTu moyana. 4. Ilo cagax mycCTUHHUX 1€ TOPJAOBUTO OCIHb
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KOBTOKOca Ha OackiM koHi. 5. Ilotim go pobotu Opanucs, mosie oOpoOJsITH Ta
3epHO Ha 3uMy rotyBaTu. 6. Ciii BOHH /10 CTOJY, 2 HA HhOMY JIMIIIE )KMYTHK CiHA Ta
cyxui BiHOK 13 KBITiB. 7. 3HsB bomait Tpem0iTy, BuHicC ii Ha nBip 1 3acypMmuB. 8.
Konu Bxxe HaTImMiIack 10CX04y, 3aKpyTHJIa KpaH, pO3BiCHJIa Ha CYIIUJILI JOUIOBUK,
3Hs1a 4oOiTKH. 9. [lucapsim Ta romoBaMm 3a3apo Oylio, SIK-TaKW MOCKAJIbUyK, IIE
HEJIaBHIM TOJIOJpaHellb, BOJOIIOTA, JIeAAllo, MOCIBIIM 3a >XIHKOK 0aratcTBo,
BHUCKOYMB Y JIFOAM, MK TIaHU, KyJH BOHU TIEPJIMCS 3 CAMOTO MAJIKY, 110 iM CHHJIOCS
i BBUkanocss — Ta He ctanocs! 10. [lle 30BciM HegaBHO ceno 3ycTpiyano Hac, siK
CBOiX OOpOHMTEINIB, MIIIKAaMU HECJIO XJ10, cajno, KypeHd, JaBajlo KpallUX CBOIX

CHHIB, a TENIEP — BIABEPHYIOCH.

Exercise 4. Classify the following lexemes of native origin into three

groups in the table

Common Slavic and East o
Indo-European . Ukrainian proper
Slavic

06aTbko0, Opart, OpoBa, BepOa, BUIIHS, Bi3, BOBHA, ByX0, I'PYyJH, TyCKa, JIBEPI,
o4Ka, 3y0, 35Th, 17KaK, KOJECO, JIKOTh, MOJIOKO, Mypalllka, Myxa, HIC, Opell, oca,

OCHKa, CHH, CBEKOD, CBUTA, CEPIIE, CECTPpa, UepemMxa, 4epen, 31K, sSille, sICeH, sicHa

Exercise 5. Find native words in the given extracts

1. My family have been prominent, well-to-do people in this middle-western
city for three generations. The Carraways are something of a clan and we have a
tradition that we’re descended from the Dukes of Buccleuch, but the actual founder
of my line was my grandfather’s brother who came here in fifty-one, sent a
substitute to the Civil War and started the wholesale hardware business that my

father carries on today.
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2. S npuBiTaB HOro, MPUKIABIIM KYyJIaK 0 4oJia. BiH He MiJBIB MOTJSAAY Bif
narepis, IO JIe)Kajld Ha CTOJI, Ta S 3HAB, IO BiH MOMITHB. Miii 0aTbKO IOMIivYaB
yce, ayxe go0pe nomivaB. Tox s yekaB. BiH kijbka pa3iB miJNKCaB Manepu CBOiM
IMEHEM, a BITEp yce CBHCTIB 1 KapKaiau Ha mojJBip’i BopoHu. KamiH BAUBISABCA Y
KIMHATy MEPTBUM OKOM. baThbko HEYacTO Haka3yBaB WOTO PO3MAIUTHU, HABITH Y
HalixosofHimi nHi. Hapewmti BoHa momiTuia Hac, BiAkjana PyKoAULIs BOIK 1

[i1Beiacs.

Exercise 6. Determine the origin of the English words in bold

1. If the linguistic space is sign language, then the deaf infant will acquire
language in that modality. 2. She wore a cloak about her shoulders that was piled
with what looked like swan feathers. 3. In a nutshell, it encourages the
development of antiterrorism technology by providing liability limits for terrorism
claims. 4. The picture has style, but also a sincerity of sentiment that gives it
distinction. 5. This woody fragrance is spicy and fresh with a blend of fresh
jasmine, lemon, sandalwood, and warm spices. 6. The caramelised apples and
vanilla bean mascarpone with pecan and maple syrup pudding was a real sticky
winter treat. 7. Different people brought out different sides of him, and he was
known to be an angel to those he liked and a devil to those he despised. 8. A hurler
should be able to run like a hare, hide like a rabbit, leap like a kangaroo, and climb
like a monkey. 9. People from the surrounding residential area have constantly
complained of noise and vandalism caused by youngsters leaving the club. 10. The
loch was a little too far from the house to be a convenient place of resort for

ablutionary purposes.

Exercise 7. Determine the origin of the Ukrainian words in bold
1. Tlo nopo3i BoHa Bech Yac Hampy>KEHO AyMaJja, ik 3pOOUTH IMEHUHHUN
nupir He3BMYaiHUM, 1 HapemTi Hagymana. 2. 1106 BimiOpaTu y KOpOBH MOJIOKO,

BinbMa noina ii Ha bmaromict, Ha cBsitoro I'eopris, abo B mepumui JeHb MiCIs
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MMacxu. 3. Ilporpamy ¥ muaH JIOCHIIHMIBKOI pOOOTM OpWUragm MM HEraiHO
BUpOOMMO Ha KoJerii iHctutyty. 4. Mamka rpomi Mukoni BimpaxyBana, 3
KaTtepunu manabTo CTsrNa, B MOJIETHICHOBUM MaKeT ckiaia. 5. Mu xouemo, 1100
s crnopyzaa, sika Ounblie, HiX OyAb-SKMH I1HIIMKA majgal, TeaTp, 0OCIYroBye
MiJIbHOHM JTIO/ICH, - MO0 [ cropyaa IigHiMala ayX JIIOJWHHU, MOJIeTIIyBajaa i
SKUTTS, TPUHOCUIA U BIAMOYMHOK, 3aJ10BOJICHHS. 6. AGO MO-1HIIOMY CIUTAKOCS:
Yl MOKE€ TOMEPTH nymia 3 ii KpOB’I0 Ta PEroTomM, Moe3isi, JMXOCIHIB's, BHUHO,
My3HuKa, 0ajiaraH, Jr000B, 3yXBaJILCTBO, OydoHana, puTyal, Maris, Teatp, e pas
Oyponana, cmix, miay, kaid, cmak, Axka3, pok, Jxka3-pok? 7. Konu ciigom 3a
Kantom BBaxatw, 1m0 JAeMoKpaTis € jgume Qopmoro aecmoTii, TO cTae
3pO3yMIJIUM, YOMY CIIPAaBXHI MOYYTTS HPUTIYMIIOIOTHCI, PO3yM TyJs€, Hade
Kilika, ik caMa co0l 3Ha€, a BMIHHS CHEKYJIBATH JIyMKaMU OrOJOIIYETHCS
eTajoHoM BYeHocCTi. 8. Ile, OyIo, 1 3aKIHUMIIO LI0 TeMY, aji€ 3aTOPKHYTI MUTAHHS
HE XOTUIM BTUXOMHPHUTUCh, Mukosia IBaHOBUY, 110 BUIJIAAAB, SIK A00pe 3piiauid
0akJjia:kaH, IPOJIOBXXYBaB MOBY, MEpeBaXHO depe3 ¢Tisl 3 Hectopom. 9. Anrenina
MIJIKOTUJIA CTOJMUK A0 PaiHux HIr, 3HsJa cepBeTKY — Yail, cuUp, AXKeM, CBIXKa
Oynika, OyrepOopoam 3 caasimi Tta muHkow. 10. I To Bxke sk 3aitae Iletpuk y
MarasmH, siK TJISTHE Ha TOr0 KOPUYHEBOTO M’ SUMKA 13 MIHYPIBKOIO, TO BXKE HOMYy Hi
XajBa HE MaxHe, Hl MOBH/AJO, Hisiki TOO1 iHIII BUTPEOCHBKH, JUILIE M YUK 1

IHaxHCE.

Exercise 8. Group the following English and Ukrainian words according
to their origin. Which borrowed words are present in both languages?

a) analysis, ballet, banana, banquet, boulevard, bourgeois, candle, candy,
caravan, chapter, chocolate, comedy, fiasco, hamburger, hamster, iceberg, influenza,
kindergarten, lava, lilac, mandarin, noodle, police, regime, rendez-vous, restaurant,
revolution, scarlet, sequin, spinach, tobacco, umbrella, yoga

b) arenmis, aiikigo, ambacana, amiurya, OaHpa, OyiablHOH, BepudiKarlis,

BEpMilliesib, TaBaHb, IPYHT, IyA3UK, K€M, €CIpeco, Kopuaa, Kpad, KyTIOp’e,
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nauamadT, JeBaaa, JUMaH, JIOIMaH, JIeJi, MaJoHHa, Ma3ypka, Madis, MEHEIKeED,
NaHi, TalbOPKH, MaHIHO, IUISHK, TOBUJIJIO, PaHT, CepeHaa, CrareTi, CioHCOp, TaHTo,

Tpoc, TposiHaa, Ty, diecta, hpyrdo, Xanena, 1eapa, Harmc, SKya3a

Exercise 9. Group the words according to the degree of assimilation into:
a) completely assimilated loan words; b) partially assimilated loan words, c)
unassimilated loan words

A) animal, article, bacilli, bourgeois, cafe, call, camouflage, chair, chiao,
cheese, chiao, cliché, coup d’Etat, die, euro, face, fellow, figure, finish, gate, happy,
husband, ill, incognito, like, macaroni, mantilla, matter, memoir, mélange, N.B.,
odd, prestige, P.S., regime, rupee, sabotage, sombrero, spaghetti, table, take, wine,
wrong

B) 6anan, Gopmo, Oropo, JKaKy3i, JKWHCH, TU3aliH, BECTHOWOJb, ramide,
JoKeM, 1keOaHa, KaBYyH, KalllHE, KIHO, METpPO, HOYy-Xay, OT KyT IOp, MajibTo,

aMIiepcH, MapBeHIo, MPET-a-MopTe, MOPTMOHE, MIOPE, PaHJEBY, CEJI0, XaKi, YUIICH

Exercise 10. Analyze the usage of internationalisms in the following
Ukrainian and English sentences

A. 1. Orxe, K TUIBKM TIEPEBAIUIIO JECh 3a CEPEAUHY JEB’STHOCTUX, YCE
3HOBY 3aKpyTHUJIOCA: JOTOBOPH, cepTUdikaTH, TINOTEKa, I[IHHI Namnepu, akiii,
Kigpka epeMepHUX OaHKIB, TpacTiB 1 TFOJJIMHIIB, a TOTIM HIKOMY HE 3HAHUU
rpoMansgand Bapnabuu U. 2. IlepeitmoBmu B HOBHiMl Bigain, Hina, oOupatoun
JIPYTy OCBITY, YOMYCh HE CXOTijla BUBYATH MAPKETHHI a00 «miapy», a BCTynuiIa Ha
opuanyHuil gakynbrer. 3. Yepe3 AecATh POKIB BOHM HaM BJAIITYIOTh TaKWUM
AEMIIIHT, O]l IKOro mMu Bcl 3aypiemo. 4. Crac BiguyBaB ce0€ areHTOM-HOBAaYKOM
CIICICIY K0, SKOMY HISK HE JOBIPATh JOCTyN a0 (paidaiB HAWBUIIOTO PIBHS
cexkperHocti. 5. Ii orpy6ini maneli craaM HedyTIMBUMH, i Kypeop 6iras mo
BChOMY €KpaHy, HE MOTPAIIAI0YU Ha MOTPiIOHY KHOMKY. 6. | He 3a0yBaii, 1o 3apas

Halla Tak 3BaHa ITOJIITHYHA eJiTa BI/IMipI-O€TbCH 1 BUBHAYAETHCS HE 3a 6aﬁTaMH, a

26



3a gernubOenamu. 7. Ane Apyror HOTOK MM BXKE€ CTYNHJIM B HOBUH yac, 1€ AyXKe
CKOpO B TLJIO BMOHTOBYBAaTUMYTh 4illM 3 TOTOBUMH 3HAHHSIMU, IEPECYBAHHS CTaHE
OJINCKaBUYHUM, CTHJII BTPATATh MEPBO3JAHHICTD B 1M sl €KJICKTUKH, JIOJMHA CTaHE
JONOBHEHHSM 110 iHTep(eiicy , a CBOI eCTEeTUYHI 3a0araHKu MOXHa OyJe JIETKO
3aJJ0BOJIPHUTH HE3JIIYCHHOI KUIBKICTIO cHUMYJsAKpiB. 8. Po3ymiem, Hapoxy
NOTPIOHI JIIXTapuKH, MU 3pOOMMO MOHITOPMHI PHUHKY, BIJICTEXKHUMO BCI Il
MapKeTHMHIOBI ITYyKH, 1 Y HAaC BCe 3aKpyTUThCS ... 9. lleit kedipHU HET1THUK
XomyxiH, cxoBaBmiu Bia Ilynberu ganTtacTUUHy KIHKY, Ha SKy HE Ma€ HISKOTO
mpaBa, Ma€e HaxaOCTBO MPOCTOPIKYBAaTH MPO SAKYCh iHTerpaimilo, SKich MapUTeTH,
nepeBaru, npuBiiei, BCl CJI0Ba Ha «I», 1 caMm XoMyXiH cTaBaB MOoBOHM ['10MyKiH,
ITykin, Ilepenykin ... 10. IlpumMHOXYIOTH cully n00pa, 00epiraroTh MEUYIHKY YU
HUPKH, AAIOTh HACHAry CepIio, TapaHTYyIOTh BIPHICTb, OEpeXyThb BiA 3panu,
pobssATh  ycmimmHUM ~ Oi3Hec, TPUBEPTAIOTh yBary MPOTHUIIEKHOI  CTarTi,
H1IXJIbOCTYIOTh PEBHOILII.

B) 1. Macbeth is a schemer and plotter who is eventually undone by his own
misdeeds. 2. My aim is to revisit their insights in order to call for a renewed
revaluation of polka against the continuing stereotypes that besiege it. 3. The
conference will give us an opportunity to exchange information with other
researchers. 4. Opt for complex carbohydrates like sweet potatoes and brown rice
over simpler ones like those found in sweets, and don’t forget your fats. 5. Just over
an hour into the battle a strange alien-like object surfaced about thirty yards from
the boat and bobbed on the waves. 6. From restaurant menus to new lifestyle
trends, savoring the moment has become the rule. 7. The whale watching industry
provides ecotourists and marine mammal enthusiasts the opportunity to see groups
of gray whales as they migrate. 8. I gave him my business for years and never for
one moment did I suspect that he was a criminal. 9. She consulted a marketing
specialist when she decided to go into business. 10. You don’t have to worry about

carrying around a clunky and expensive mobile terminal.
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Exercise 11. Compare the definitions of “false cognates” and make up
sentences illustrating differences in their meanings

ammunition — “a supply of bullets, etc. to be fired from guns” [21] vs.
aMYHIIIS — «CYKYIHICTh peuer (KpiM oJsry 1 30poi), 110 CTAHOBIISITh CIOPSIKEHHS
BIMICBKOBOCITYKOOBIISI, @ TAKOK BINCHKOBE CIIOPSJKCHHS KOHs» [19];

complexion — “‘the natural colour and condition of the skin on a person’s face”
[21] vs. komnrexkyis — «OyaoBa Tina; ctarypa» [19];

compositor — “a person who arranges text on a page before printing” [21] vs.
KOMNO3Umop — «aBTOp My3HUYHHX TBOpIB» [19];

institution — “a large important organization that has a particular purpose, for
example a university or bank; a hospital, prison or other building where people are
made to stay and are cared for; a custom or system that has existed for a long time
among a particular group of people” [21] vs. IHCTUTYT — «Ha3Ba JEAKUX BHUIIUX
HaBYaJIbHUX 3aKJIQ/IIB 1 HAYKOBUX yCTaHOBY [19];

prospect — “the possibility that something will happen™ [21] vs. nmpocnekT —
«IIMPOKA 1 MmpsiMa MICbKa BYJHULS; JOKJIAJHUM IUIaH, KOPOTKUH 3MICT HAyKOBOIi
mparii ab0 TMEBHOTO BUAAHHA, IO TOTYETHCS 10 JPYKYy; PEKJIaMHa JHCTIBKa abo
OYyKJIeT; TOBITHUK 3 OIMMCOM TOT0, 110 pekinamyeTbes» [19];

pathetic — “making you feel sad; weak and not successful; pitiful; feeble” [21]
VS. TaTeTUYHHUHA — «CIOBHEHHH madocy, 3yMOBICHUN MPHUCTPACTIO, MiTHECEHICTIO,
XBUJIFOBaHHAMY [19];

rent — “an amount of money that you regularly pay so that you can use a
house, room, etc.” [21] vs. penma — «q0Xo0x 3 KamiTandy, 3eMiii abo MaifHa, KU
BJIACHUKH OJCPKYIOTh PETYJSPHO, HE 3aiiMalOYHCh MiAMPUEMHUIIBKOIO MisSTBHICTION
[19]

sympathetic — “willing to try to understand someone else’s problems and give
them any help they need” [21] vs. cumMnaTuyHuil — «IKUWA BUKIHMKAE CHUMIMATIIO,
NPUXHWIbHE CTaBICHHS 70 ceOe (Mpo JIIOAUHY); TPUEMHUN, MUIHHI, TPUBAOTUBHIN

[19];
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trivial — “of little worth or importance” [21] vs. TpuBiaJIbHUH —
«11030aBJICHU HOBU3HU; 3asAJ0KCHUM, HE OPUTiHAIBHUI, 3aHAJITO 3BUYAWHHH,

npoctuit» [19].

Exercise 12. Provide the “false cognates” in the Ukrainian language to
the following English words. Analyze and establish the discrepancies in their
respective meanings. Make up sentences of your own to illustrate them

advocate, artist, champion, clay, complexion, conductor, conservatory, fabric,
faculty, geniality, impulse, invalid, intelligent, occupation, passage, personal,

plaster, popular, replica, speculation, sympathy

Exercise 13. Provide the “false cognates” in the English language to the
following Ukrainian words. Determine the difference in their meanings. Make
up dialogues or situations using them

aKypaTHUM, aKTyaJlbHUH, arurikaiis, OICKBIT, Timc, jaara, Aekaja, KaOiHeT,
Kamepa, KJei, KpeauT, KOMIac, Mara3uH, MYJbTHUIUIIKaIlSA, TacTa, MPEeTEeHyBaTH,

IPOCHEKT, POMAHC, COJIIAHUH, TAJIOH.

Exercise 14. Compare the meaning of the English and Ukrainian “false
cognates” and translation correspondences in the following sentences

1. He also places some importance on the first line his character speaks, in
order to gauge the type of person he is. Came XWUTTS BUPOOWUIIO B HHOMY IIEH
XapakrTep — pPi3Kui, ynepTui, rotoBuil 0 Oyap — skux TpyaHomiiB. Ile OyB Ou
Jy>Ke L[IKaBUH MepCcoHak /s JoOpoi KoMeii.

2. All of her teachers had sympathy on her, since she was their favorite
student, they allowed her to retake tests and makeup missed work. Bin 6yB mpocTo
HIMPHI 1 CKPOMHUM 1 10 ayUTOPii 3BepTaBCs HE K TPUOYH, a SIK CHIBPO3MOBHUK, 1
IIMM TPUTOPTaB 70 cebe cummartii ciyxadis. Jlyma oro nepeliManach MEMINBUM

CIIBYYTTSM JI0 HET.

29



3. After Michelangelo and Raphael, he was the most important and variously
creative artist of the Roman High Renaissance. ApTHeTH MAXOAATh 10 paMIy i,
MOBEPHYBIIIUCH 710 JIOXK1, OYpHO, 3 €HTy31a3MOM IUICHIyTh. J(aji XyX0KHUK pOOUB
plHC Ca)xer, HaMIYal4M KOHTYp, a OUIMJIaMH HAHOCHUB «IBUKKH» 51 O3HAUEHHS PUC
o0y ys.

4. There he encounters a lunatic who is obsessed with murder and who
appears to be dripping blood. [ pamnrom, mpocrtararoum Brepen pykKH, HiOU
CKOPSIFOUUCH SIKIACh HEBIAOMIA MarHeTUYHIM CHUJIl, BiH, MOB JIYHATHK, PYIIUB J0O
JIOBrOT0 Psily CapeHuX CEKI[iid OaTapeld mapoBOro omnajgeHHs. BiH 3al1lIOBCs TakuM
00KeBiJILHUM PETOTOM, IO JIEJBE HE BUIAB 13 CijIa.

5. Their argument probably would have become violent if I hadn’t
interceded. Ilepex iXHBOIO CHIIOIO Ta HIKHICTIO iX BiACTYNalOTh YCi apryMeHTH,
TIYXHYTh TBEpE3l rojocu. TepmiTh HE MOXY CBAapOK, YHUKAK KOHQJIKTIB, S

3aBXAH ITIO3UTHUBHO HaJIAIITOBAHM.

Tests to Unit 2
1. Which of the following statements is true regarding the impact of
borrowing on the vocabulary of English and Ukrainian?
a) Borrowings have a minimal impact on the vocabulary of both languages.
b) Borrowings have significantly enriched the vocabulary of both languages.
c) Borrowings have led to a decrease in the vocabulary of both languages.

d) Borrowings have only affected specialized domains in both languages.

2. What is the primary reason for borrowings in English and Ukrainian?
a) The need to fill lexical gaps in the languages.

b) The desire to elevate the prestige of the languages.

c¢) The influence of globalization and international communication.

d) The influence of neighboring languages.
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3. Which of the following statements is true about the role of Latin and Greek
in English and Ukrainian?

a) Latin and Greek have had a limited impact on the vocabulary of both
languages.

b) Latin and Greek have influenced the technical and scientific vocabulary of
both languages.

c) Latin and Greek have influenced the everyday vocabulary of both
languages.

d) Latin and Greek have had no influence on the vocabulary of both

languages.

4. What are loan translations or calques?

a) Words borrowed from neighboring languages.

b) Words that maintain their original form but change in meaning.
c) Words that undergo the process of literal translation.

d) Words borrowed from Latin and Greek.

5. Which of the following statements is true regarding the relationship
between English and Ukrainian?

a) English and Ukrainian share no common vocabulary.

b) English and Ukrainian share a significant amount of common vocabulary.

c) English and Ukrainian share some common vocabulary, primarily
borrowed words.

d) English and Ukrainian have completely separate vocabularies.

6. Internationalisms primarily consist of terminological formations that
incorporate which of the following morphemes?

a) Greek and Latin

b) English and Latin
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c¢) Ukrainian and Greek

d) English and Ukrainian

7. Pseudo-internationalisms are examples of “false cognates” or “translator's
false friends” because:

a) they have similar meanings in both languages.

b) they have completely different meanings in both languages.

c) they have different meanings in one of the polysemous word's meanings.

d) they are not borrowed words.

8. Which of the following is NOT mentioned as an example of pseudo-
internationalisms?

a) Academic

b) Accurate

c) Construction

d) Telephone

9. Which of the following is NOT mentioned as an example of fully
assimilated borrowings in English?

a) Chair

b) Cousin

c) Street

d) Gentle

10. What is the purpose of etymology in the study of language?

a) To investigate the origins of words within a language

b) To explore the development of syntax and grammar
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c) To analyze the phonetic structures of words

d) To study the cultural contexts of language use

11. What percentage of the English lexicon is comprised of borrowings?
a) 30%
b) 50%
c) 70%
d) 90%

12. Which language has a higher percentage of native words in its lexicon?
a) English

b) Ukrainian

c) Both have similar percentages

d) It is not mentioned in the provided information

13. Borrowings in English and Ukrainian can come from which of the
following periods?

a) Ancient times

b) Medieval period

c) Renaissance

d) Modern era

14. Borrowings in English and Ukrainian can come from which of the
following sources?

a) Languages of neighboring nations

b) Conquests

c) New philosophical, economic, legal, and technical concepts

d) All of the above
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15. Which of the following statements is true about fully assimilated
borrowings?

a) They retain uncharacteristic sounds for a given language.

b) They cannot be used in word formation processes.

c) They are naturally perceived as words of foreign origin.

d) They have restrictions on their use in the language.
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UNIT 3
THE WORD AS THE MAIN LANGUAGE UNIT AND ITS
MORPHOLOGICAL STRUCTURE

3.1. The notion of a word

A word serves as the fundamental building block of language, possessing the
function of naming objects, phenomena, their attributes, actions, states, and
relationships. Each language exhibits a distinct set of semantic, phonetic, and
grammatical features that characterize a word. Key characteristics of a word include
its unity, distinguishability, and the ability to be freely reproduced in speech. The
structure of a word encompasses its phonetic composition (consisting of phonemes),
morphological composition (consisting of morphemic syllables), and semantic
composition (consisting of multiple meanings). A word carries both a lexical
meaning and a grammatical meaning. Parts of speech are determined based on the
combination of lexical and grammatical meanings in a word.

In Ukrainian, lexical and grammatical meanings are predominantly conveyed
through corresponding morphemes, while in English, the position of a word in a
sentence often indicates both its grammatical and lexical meaning. In Ukrainian, all
additional meanings, whether lexical or grammatical, are conveyed through affixes
and inflections: pyxa, pyuuwe, pyunuil, pyuna, pyynumu, 6py4umu, 0Opyuumu.

The issue of word identification encompasses various aspects, such as its
distinctiveness, which refers to a word or a sequence of characters delimited by
spaces in the text. However, it is important to acknowledge the arbitrary nature of
spelling rules, as language usage often provides numerous examples of variations.
For instance, in Ukrainian, the particle “me” (meaning “not”) can be written together
or separately with different parts of speech, while in English, postpositives are
frequently written as one word in nouns and as separate words in verbs (makeup n.—
make up v.). The same can be said about some compound words, which may be

presented in dictionaries as two or three variants (makeup n., make-up n.).
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The connection between a subject and the sound complex denoting it is in
most cases arbitrary. Word motivation mostly appears when a word is derived (the
meaning of affixes is added to the meaning of the root morpheme) or when a word
is a compound word. In addition, in each of the languages there are words

phonetically motivated.

3.2. A morpheme and its types

A word consists of morphemes. A morpheme (Greek morphe — form) is a
minimal sign, a minimal phonetic complex, which has a meaning and does not
disintegrate further into simpler units of the same level. In certain cases, however,
we speak of a “null morpheme” (for example, when a noun is converted into a verb
in English, or when the accusative case of a noun coincides with its nominative
case).

An allomorph is a variant of a particular morpheme that has undergone
phonetic modification due to the sound composition of neighboring morphemes or
the formal structure of a word. For example, when we take English words like
invaluable, irregular, impatient, we can see that all words share the same prefix in-.
But depending on the first sound of the root, it undergoes a phonetic modification.
The same situation is observed in Ukrainian words 36asumu, cghomoepagysamu,
3icmasumu, which contain the allomorphs of the prefix 3-. Thus, a morpheme
combines homogenous morphs (root, suffixal, prefixal, etc.). A morpheme may be
represented by a single morph or by its allomorphs.

Morphemes, based on their function and the meanings they convey, can be
categorized into two types: root morphemes and affixal morphemes. Root
morphemes are located within the roots of words and carry lexical meaning. On the
other hand, affixal morphemes are further classified as prefixes and suffixes. In this
context, we are not discussing inflections, which are morphemes that serve a

grammatical rather than lexical purpose
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Parsing the composition of a word, we also have to deal with the notion of a
stem. The stem is a part of a word that expresses its lexical meaning. In the
morphemic division of a word, the stem is the part that remains after the removal of
affixes with grammatical meaning. Ukr. gpoda, xpacusuii, conoeoro / Eng. calls,
interested, writing have in their composition the grammatical morphemes (-a —
inflection of the nominative case of a noun; -uzz — masculine gender, nominative
case of the adjective; -or0 — ablative case; -s — 3™ person singular in the Present
Simple or the plural form of a noun, -ed — the Past Simple or Past Participle, -ing —
Present Participle). The notion of stem has a much broader application for the
Ukrainian language, since it is an inflective language, and any lexical analysis
begins with the removal of grammatical morphemes.

Morphemes may be free and bound. A free morpheme is one that coincides
with a stem in at least one meaningful word — zic /wood, cinv/salt. A free root can
be combined with word-forming, form-forming, inflectional affixes, and other roots,
or may be used alone, for example, Ukr. cuns, cunii, cunimu, cunumu, npocuns,
cunrwosamuii, cunvo-ciputi / Eng. blue, blues, bluish, bluer, blueness, blued etc.

Bound morphemes are not used without word-forming affixes. They are
called so because they are not known in an affix-free form, for example, in the
words: Ukr. su-muk-amu, ysi-mk-Hy mu, 8u-MuK-ad, 3a-mok, sio-muk-amu/ Eng.
antibiotic, antidote, antiseptic, nonsmoker, nonfiction, nonscheduled. Bound
morphemes have mostly vague semantics.

Semi-bound morphemes, also known as semi-free morphemes, have the
ability to function both as affixes and as independent morphemes within a
morphemic sequence. For example, morphemes like “well” and “half” can be used
as free morphemes that align with the stem and the word form in phrases such as “to
sing well”, “to feel well”, “half of a pie”, “half an hour”, as well as bound
morphemes in words like “well-off”, “half-done”, etc.

Free morphemes can be only roots, bound morphemes — affixes and a

significant number of roots in Ukrainian and a certain number of roots (mainly
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borrowed from other languages) in English. The distinction between the two
languages lies in the fact that word formation in English generates significantly
more transparent derivatives that are morphologically motivated. This process of
creating new words is relatively straightforward, enabling the expansion of the
vocabulary almost infinitely.

An affix is an optional auxiliary morpheme that carries an additional word-
forming or grammatical meaning. Affixes specify or modify the semantics of the
root, for example, esuumu, giditimu, OJitimu, 3aumu, nepeimu, nioiumu, NpPUtimu,
npoumu, ysitimu / eat, overeat, undereat, etc.

Affixes can be word-forming and form-forming in Ukrainian and
predominantly word-forming in English. Thus, in Ukrainian, formative affixes such
as the suffix forming the infinitive -mu (xooumu, npayrosamu, xoxamu), suffixes -6-
/-n- to form the past tense of verbs (xoous, npayrosana, xoxas), the suffixes -uw-
/iw- to form comparative degrees of adjectives (weudwuii, npuemuiuiuir).

In English, the infinitive suffix has long been lost; the past tense formation
suffix -d/t, after the practical loss of grammatical endings, is no longer perceived as
a suffix, and grammarians increasingly refer to it as an ending, equating in status
with the proper ending (a formative morpheme) of third person verbs (play — plays —
played). And only the suffixes for the creation of comparison degrees -er/-est
remain formative in English (longer/ longest, happier/ happiest), although the scope
of their use has significantly narrowed due to the analytic forms with more and most
(more beautiful/ most beautiful).

Word affixes, both in English and Ukrainian, are prefixes and suffixes
(infixes are not typical for these languages, although some tend to believe that they
can be distinguished, at least in English, and in Ukrainian sometimes an infix is a
connecting vowel in compound words).

A prefix is a morpheme placed before a root. In English, prefixes have only a
word-forming function, in Ukrainian they are often grammatical (nucamu —

nanucamu). In English, prefixes mostly serve to create new words in purely prefixal

38



and combined prefix-suffixal word formation; in Ukrainian, the proportion of
prefixes used in combined prefix-suffixal word formation is much higher than those
that can be used independently.

A suffix is a morpheme located in a word after a root or other suffix and
imparts a new lexical or grammatical meaning to it. The suffix, attached to the root,
creates a word and transfers it to a class of words with some general categorical
meaning, for example: -ness,-ity/ -icms, -om-a — are suffixes forming abstract nouns
(happy + ness, stupid + ity — happiness, stupidity; 3a30puTH + 1CTb, YOPHHH + OTa —
3az0dpicmo, yopnoma); -ful -less — are adjectival suffixes (cl. beauty + ful, sleep +
less — beautiful, sleepless — xpacuBmii, 6e3connuii). Such suffixes can be called
transposing (or class-changing). Those that change the meaning of a word without
transferring it to another part of speech are non-transposing (or class-maintaining).
Non-transposing suffixes, however, also transfer a word within one part of the
language from one class to another — for example, concrete nouns to abstract ones
(adult — adulthood, partner — partnership), names of inanimate objects into names
of individuals (bank — banker) etc.

Suffixes can also carry a clear grammatical significance. One illustration of
this is the English noun suffix -ee (addressee, blackmailee, employee, payee,
refugee), besides denoting a person, also has a passive meaning; it is a person who
is the object of the action expressed by the verbal root.

The same passive meaning is observed with the adjective suffix -able, e.g.,
eatable, flexible, manageable, readable (the one that can be eaten, read, etc., now
the suffix with this meaning is borrowed into the Ukrainian language and one can
find the form vumabenvnuii, onepabenvruti etc.)

Word affixes serve to clarify the subject meaning of the root; in general,
derivatives formed with them are morphologically motivated. Thus, the words such
as teacher, thinker/ 6uumens, mucaumens, contain a morpheme — a suffix denoting a
person, a doer; the words brutish, childish, tallish, yellowish are denominal

adjectives, meaning “having the properties of a root noun”.
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A word that is morphologically motivated is easily understood by the linguist
as a whole, and productive patterns of word formation can create many new words

without the need to consult a dictionary.

3.3. The procedure of morphemic analysis

Morphemic analysis is the segmentation of morphemes within a word,
determining their meanings and boundaries. This is what distinguishes it from
etymological and word-formation analysis.

Derivational analysis aids in understanding the formation of a word by
identifying the specific derivational pattern employed to construct it.

There are two directions in the understanding of morphemic division in
linguistics:

1. stems are divided into morphemes only when there are related words with a
free or bound root.

2. when dividing the stem, not only the roots are taken into account, but also
the auxiliary morphemes. Then all morphemes are equal. This is the rationale of
scientific word analysis.

The analysis of a word structure on the morphemic level lies in segmenting a
word into the constituent morphemes. This technique was first introduced by
Leonard Bloomfield in 1935 and later was developed as the method of Immediate
and Ultimate Constituents (see Fig. 3.1.). It relies on a binary principle that
involves dividing the word into two parts at a time by employing procedures to

identify both the root and the affix.
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1) un- l gentlemanly ]

2) un- ] gentleman I-Ey |

3) un- gentle | -man lnly I
4) urn- \ gent| -le l -man I—Iy

Fig. 3.1. Stages of IC and UC analysis of the word “ungentlemanly”

First, we isolate the morpheme that is essential for the existence of the word.
At each step, these two components are known as the Immediate Constituents (ICs),
representing elements within the word that can be further divided. Each IC is then
dissected into two smaller meaningful elements. This process continues until the
researcher reaches constituents that cannot be further divided, known as Ultimate
Constituents (UCs). UCs represent the parts of the word that cannot be broken down
any further.

Questions for self-control

. What is a word?

. Give the definition of a morpheme.

. Provide different classifications of morphemes.

. What is a difference between free, bound and semi-bund morphemes?
. What is an affix? What types of affixes do you know?

. Explain the procedure of morphemic analysis.

. What is derivational analysis?

00 N O R WD =

. Explain the notions of immediate and ultimate constituents.
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Practical assignments

Exercise 1. Analyze the morphological structure of the following strings of
words

A) wind, windy, windless, windlike, wind-swept, wind-borne, windmill; water,
watery, watersoaked, waterish, watered, waterily; summer, summery, summerlong,
summerlike, summerless, summered; snow, snowy, snowcap, snowflake;

B) BiTep, BiTpsiK, O€3BITPSHUMN, BIT€pEllb, BITPSHUN, BITPO3aXUCHHH, BITPOTOH,
BITpUILIE, BITPOMIp, BITPOCHEpPreTHMKA; BOJA, BOAHUMN, BOJASHUCTUN, MIABOAHUMH,
MiIBOJHUK, BOJOMMA; JITO, JITHIN, JITEYKO, BIITKY, JITyBaTH; CHIT, CHITOBHH,

3aCHUKWATH, CHIXKHHMH, CHI’)KHO, CHDKMHKA.

Exercise 2. Split the following Ukrainian and English words into their
morphemes using the method of Immediate and Ultimate Constituents.

combatant, complimentary, frontal, entertain, indicate, mysterious, lurker,
insecurity, irrelevant, scruffy, stupidly, subtlety;

Oumtn, OymiBis, TPOMAASHUH, KaJleHIApHHUA, MYXKHICTh, HEBEIHUKUH,

HEBpOXKal, MIPOUNUTATH, piueyKa, CYMHHH, TEMHYBaTHH, XBHJIACTUH, XJI1IOWHA

Exercise 3. Using ICs and UCs analysis, examine the morphemic and
derivational structures of English-Ukrainian equivalents and identify both
shared characteristics and distinctions

ability — 3matHicTh, brotherhood — GparepcTBo, construction — OyAiBHUIITBO,
incompatible — HecymicHuii, knowledgeable — 006i3Hanuii, pre-war — JOBOEHHUH,
over-cooked — mepeBapenuii, reading — uyuTaHHs, residence — TPOKWBAHHS,
simplification — crpomieHns, speechless — 6e3MoOBHHI, vegetation — pPOCIUHHICTD,

torture — kaTyBaHHs, unploughed — He30panuii
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Exercise 4. Determine the roots in the following English-Ukrainian
equivalents
army - apMisi, zone — 30Ha, apple — s01yKko, harmless — HemIKiITMBUH, response

— BianoBiae, unfriendly — nenpuBiTHuiA, unkind — HeTOOpwHiA

Exercise 5. Perform the morphological analysis and classify the following
words into three groups: a) simple, b) derived, ¢) compound

Oopii, OpoHETpaHCIIOPTEp, BaHTaX, BIIPOKEHHs, BUCHUU, rail, Jepkana,
ny0, NyMKa, €IHICTh, JKOp)KHWHA, 3aBiploXa, KaBa, KapaMellb, KUCEHb, KOBaJb,
KOpiHb, KYJIII, JACOIIi, JITepaTypO3HaBCTBO, MAJIOHOK, MiHEpaJ, MOBa, MEYHBO,
NMUCHbMEHHUK, MIiArpyna, IUiaH, moOyT, TMpUKa3Ka, pii, PO3BUTOK, CBUTA, CiJb,
CKpHIIAJIb, CJIOBO, TEJIETIEHb, IYIICHSI, MOJCHHUK

anger, antisocial, authority, brave, caricature, confidence, deep, face-to-face,
illogical, gesture, lack, male, mediation, minority, misinterpret, palm, pillar,
prediction, proof, rapid, self-conscious, shoulder-length, slang, survey, topic,

trendsetter, well-groomed, worry

Exercise 6. Determine the component morpheme(s) in the following words.
Identify the type of each morpheme: free, bound, semi-free

aHTUOKCUAAHT, OoOpoThOa, BaHTaXiBKa, BiXoja, TropoOeib, JO0JOHS,
JOLIKYJbHUM, ’KypaBellb, 36pHUHA, TIOTYBATH, TOPETIAHUH, MPUKUTTEBUHN, TTpodecop,
CIU3bKUH, yIpyyBaHHs, (hapOHUK, XyPACIHUIIS, ITMATOK

anonymous, application, appointed, blood, composition, distinction, influx,
intelligence, law, occasionally, probably, regular, southernmost, spell-checker,

television, thunderstorm, untroubled, waterbag, workaholic
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Tests to Unit 3
1. What is the function of a word in language?
a) To convey grammatical meaning
b) To convey semantic meaning

c¢) To convey phonetic meaning

d) All of the above

2. Which of the following is NOT a key characteristic of a word?
a) Unity

b) Distinguishability

c¢) Reproducibility in writing

d) Reproducibility in speech

3. What does the structure of a word encompass?
a) Phonetic composition

b) Morphological composition

¢) Semantic composition

d) All of the above

4. In which language are additional meanings, whether lexical or grammatical,
predominantly conveyed through affixes and inflections?

a) Ukrainian

b) English

c¢) Both Ukrainian and English

d) None of the above

5. What determines the parts of speech in a word?
a) Lexical meaning

b) Grammatical meaning
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c) Combination of lexical and grammatical meanings

d) Position in a sentence

6. What is the connection between a subject and the sound complex denoting it
in most cases?

a) Arbitrary

b) Phonetic

¢) Motivated

d) Derivative

7. What is a morpheme?

a) A minimal phonetic complex

b) A meaningful unit that cannot be further divided

c¢) A distinct set of semantic, phonetic, and grammatical features

d) A sound composition of neighbouring morphemes

8. What is an allomorph?

a) A variant of a morpheme that undergoes phonetic modification
b) A meaningful unit that carries lexical meaning

c) A part of a word that expresses its lexical meaning

d) A morpheme that combines homogenous morphs

9. Which type of morpheme carries lexical meaning and is located within the
roots of words?

a) Root morpheme

b) Affixal morpheme

c) Inflectional morpheme

d) Derivational morpheme
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10. What is the function of affixal morphemes?
a) To carry lexical meaning

b) To carry grammatical meaning

c¢) To combine homogenous morphs

d) To undergo phonetic modification

11. What is the part of a word that expresses its lexical meaning?

a) Stem
b) Root
c) Affix
d) Allomorph

12. Which type of morpheme is not used without word-forming affixes?
a) Free morpheme

b) Bound morpheme

¢) Semi-bound morpheme

d) Non-transposing morpheme

13. What is the difference between transposing and non-transposing suffixes?

a) Transposing suffixes change the part of speech, while non-transposing
suffixes do not

b) Transposing suffixes have clear grammatical significance, while non-
transposing suffixes do not

c) Transposing suffixes transfer a word to another part of speech, while non-
transposing suffixes transfer a word within the same part of speech

d) There is no difference between transposing and non-transposing suffixes

14. What is the purpose of morphemic analysis?
a) To understand the etymology of a word
b) To identify the specific derivational pattern of a word
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true?

¢) To segment a word into constituent morphemes

d) To analyze morphemes.

15. Which of the following statements about derivational morphemes is NOT

a) They can change the grammatical category of a word.
b) They can change the meaning of a word.
c¢) They are always suffixes.

d) They can create new words.

16. What is the difference between inflectional and derivational morphemes?

a) Inflectional morphemes change the grammatical category of a word, while

derivational morphemes do not.

b) Inflectional morphemes change the meaning of a word, while derivational

morphemes do not.

c¢) Inflectional morphemes are always suffixes, while derivational morphemes

can be prefixes or suffixes.

d) Inflectional morphemes create new words, while derivational morphemes

modify existing words.

17. Which of the following is an example of an inflectional morpheme?
a) -ly (as in quickly)

b) -er (as in taller)

c) -s (as in cats)

d) -ness (as in happiness)

18. What is the process of adding affixes to a root called?
a) Derivation

b) Inflection
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c) Composition

d) Decoding

19. Which of the following is an example of a compound word?
a) Unhappiness

b) Doghouse

c) Cats

d) Beautifully

20. What is the term for the branch studying word formation?
a) Phonetics

b) Syntax

c¢) Semantics

d) Morphology
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UNIT 4
WORD-FORMATION IN MODERN ENGLISH AND UKRAINIAN

The vocabulary of a language is constantly being replenished. It may be
enriched both by external reserves (borrowings), and by using the internal resources
of the language. The branch of linguistics that studies words from the point of view
of their formation in a language is called word-formation.

Word-formation mechanisms include derivation, or morphological word
formation (affixation and conversion), syntactic word formation (word composition),
shortening (abbreviation, acronyms, clipping, blending). Other minor types of word-

formation encompass back-formation, sound-imitation, reduplication, etc.

4.1. Derivation

According to O. Demenchuk, derivation is a form of word formation wherein
a word is created by adding an affix to another existing word [15, p. 34].

Derivational analysis involves two main units: a derivational row and a
derivational cluster.

A derivational row refers to a sequence of words that are derived from a
single base or root word by adding different affixes or undergoing other derivational
processes. It shows the various forms that can be generated from the base word, e.g.,
nonexistent, non-smoker, nonfiction. The words have the same structural meaning
(“indicating negation’), though each of them has a meaning of its own [10, p. 217].

A derivational cluster is a group of words that share a common root or base
word but differ in terms of the affixes or derivational processes applied to them. It
demonstrates the related forms that emerge from the same root in a language, e.g.,
whiten, whiteness, whitish, whiteface [10, p. 217].

In morphological word formation we deal with the formation of new words by

adding one or more morphemes, and at least one morpheme must be a root
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morpheme. The auxiliary, or affixal, morphemes are classified into prefixes and
suffixes, depending on their position in the word.

Affixes have a definite meaning fixed in the language and may be the bearers
of derivational and grammatical meanings of a word. They clarify the meaning of the
root, modify the original lexical meaning, and indicate its relation to other words of
the same root. In short, they are the carriers of the morphological motivation of
derived words.

The meaning of affixes is manifested in unity with the word root. Thus, a well-
known English prefix in- (with a negative meaning) in the words such as incorrect,
indecent, independent, indiscreet, insane, intransitive, invalid (nenpasunvhuii,
HeNnpUCMOUHUL, He3ANeHCHUL, HeCKDOMHUL, O0XMCeBilbHUL, HenepexXiOHUl, HeOiliCHU)
forms, for example, together with the roots “different” or “valuable” the words that
have a more complicated morphological motivation: the meanings of the word
“indifferent” or “invaluable” are not limited to the simple addition of a negative
meaning to the root morpheme.

Derivation is inherent in both Ukrainian and English, but it is worth noting
both common and different features in this type of word formation in the two
languages. First of all, in the morphological word formation of English the ratio of
free root morphemes is much higher than the ratio of free morphemes in Ukrainian.
Second, English derivation is more often a purely prefixal or suffixal formation,
while in Ukrainian it is prefixal-suffixal formation.

Prefixation is the formation of new words with the help of a prefix, the latter
being an affix which precedes the root morpheme it is added to [15, p. 37]. The prefix
modifies the meaning of the root morpheme. In Ukrainian, it never serves as an
independent transposing element (i.e., it does not transfer a word from one part to
another); in English such prefixes, although few in number, may form another part of
the language. For example, the prefixes en-/em- (emblazon, embottle, empower,
enable, enact, encage, enclose, encircle, enlarge etc.) and be- (bedazzle, belittle,

bemuse, bewitch etc.) serve to form verbs from other parts of speech while the prefix
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a- forms statives mainly from verbs and adjectives (aglow, anew, ajar, asleep,
awake). For the most part, however, the prefixal derivatives still remain within the
same part of speech.

The classifications of prefixes are mainly based on the following criteria:
meaning, origin, and productivity.

The English native prefixes are of Germanic origin and include: a- (awake),
be- (befriend), after- (aftertaste), al- (also), by- (bygone), for- (forbid), fore-
(forefinger), forth- (forthdraw), in- (income), mis- (misunderstand), off- (offcoming),
on- (omset), out- (outboard), over- (overcome), un- (unusual), under-
(underdeveloped), up- (upload), with- (withstand). Ukrainian possesses the native
prefixes of OIld Slavic origin: 603- (6036ecmu), npe- (npekpacHuii), npeo-
(npedcmasnux), co- (copamuux).

The English borrowed prefixes are of the following origins:

a) of Romanic origin: ab- (abdicate), ad- (also a-, ac-, af-, ag- al-, an-, ap-, at-
as-) (advance, adulterate, adjunct, ascend, affiliate, affirm, aggravate, alleviate,
annotate, apprehend, arrive, assemble, attend), ante- (antecedent), bi- (biannual),
bin- (binocular), circum- (circumstance), com- (also co-, col-, con-, cor-) (combat,
codriver, collude, confide, corrode), contra- (contraceptive), counter- (counteract),
de- (deactivate), dis- (also di-) (disadvantage), duo- (duodecimal), ex- (ex-president),
extra- (extracurricular), in- (also im-, il-, ir-) (impossible, infertile, illogical,
irregular), en-/em- (enlighten, embitter), inter- (interact), intra- (intravenous), mis-
(miscarriage), non- (non-smoker), ob- (also oc-, of-, op-) (obstruct, occult, offend,
oppose), per- (perennial), peri- (perimeter), post- (postpone), pre- (pre-adolescent),
pro- (pro-African), re- (redo), retro- (retrospective), semi- (semi-conscious), sub-
(also suc-, suf-, sug-, sup-, sur-, sus-) (submarine, suffocate, suppress, surround),
super- (supernatural), trans- (transatlantic), ultra- (ultrasonmic), vice-/vis- (vice-
president, viscount);

b) of Greek origin: a- (anaemic), amphi- (amphitheatre), anti- (antibiotic), ant-

(antarctic), dis- (dissyllable), di- (diagonal), poly- (polylogue).
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The Ukrainian borrowed prefixes are:

a) of Romanic origin: giye- (8iye-npe3udenm), Oe- (OecmpyKmugHuil), exc-
(exckasamop), im- (imnnaum), in- (inkpycmoeawnuil), inmep- (iHmepuayionaniam),
Kowmp- (Koump-kyaiemypa), pe- (pempawuciayisn), cyo- (cybapkmuunuit), yivmpa-
(yrempaszsyx);

b) of Greek origin: a- (aunapxia), awu-/ana- (amabiosz), anmu-
(anmubaxmepianvHuil), es- (e6ghodis).

Semantically, prefixes may fall into the following groups:

a) prefixes with the meaning of negation un-, in- (-il/ir/im), de- dis-, non- a-.
These prefixes are mostly attached to the stems of adjectives, participles and adverbs,
but are also quite natural in nouns and verbs. They are extremely productive, and the
number of derivatives with them 1is constantly increasing, for instance:
unemployment, illegal, dehydrate, dishonest, nongovernmental, acentric.

In Ukrainian, the prefix ne-, which originates from the negative particle and
serves to form adjectives and nouns with a meaning opposite to that of the motivating
stem, reveals the greatest productivity (o2 — nesons, dogipa — Hedogipa, cnoxii —
Hecnokit, eminuti — Heeminul, piwyye — Hepiuyue). The number of adjectives and
nouns created with this prefix is almost unlimited: nesdaxa, nezoapa, necooa, neyx,
HegOacannull, HeenuHHul, Hewjaonui. The system is open, and not every new
formation is fixed by dictionaries, since all words of this type are morphologically
motivated.

The prefix 6e3- also has a negative meaning. It is characteristic for the prefixal-
suffixal word formation: saxonnuii — 6e3zakonHull, 3emenvHuUll — Oe33emelbHUl,
aucmsa — Oe3nucmuil, XMapHutli — Oe3XMapHutl, Kpauritl — Oe3KpauHil, wWyMHUL —
besuymHutl, 36yuHuUll — 6e338yunull, 3you — 6e33youll. It can also be used with other
parts of speech formed from adjectives: 6e3znao, 6ezmip, be3yinb, OGez00pixnciica,
be3ymosno, besnadis. In English, this prefix in many cases corresponds to the suffix -
less or the prefix un- (ceaseless, defenseless or unprotected, etc.), in the case of

adjective nouns the noun suffix -ness is also added (hopelessness, sleeplessness).
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The prefixes ode-, duc-, borrowed from Latin, and the prefix a-, borrowed from
Greek, are used mostly as part of foreign words and do not reveal a significant
productivity (asimamino3nuil, ano2ivHull, ACUHXPOHHUL, OUCOANAHC, OUCCAPMOHIA,
ouckeanighixayis, deyenmpanizayis, 0e3aKmueayis).

In English, negative derivatives may be formed by means of one or more
negative prefixes without much difference in meaning, with different prefixes for the
noun and the adjective of the same root, while in Ukrainian the prefix ne- is more
universal, although a derivative with the prefix 6e3- is also possible to function in
parallel. Cf:

incapable — wmezoamnuti; incomparable — wnespisnannuil; unbearable —
HecmepnHuti; undamaged - HenowkoOxcenunt, unemployed — 6e3pobimuull;
incalculable (uncalculable) — ne3niuennuti; inconstant (unconstant) — HenoOCMILHULL
inconsolable (unconsolable) — wnesmiwmnui, 6e3ymiwnull; unerring (inerrant) —
Oe3nOMUNKOBULL, HENOCPTUHUIL.

b) prefixes with the meaning of repeated or reversed action un-, dis-, re-:
undo, unfasten, unveil, disconnect, rearrange, remarry, re-read.

Their correspondences in Ukrainian are the prefixes pos-, obes-, 36e3-, 3He-,
nepe-: po3cekpemumu, po32any3umu, pozdazapumu, obezzemenumu, 06e3xncupimu,
obesmunumu, 3Hebapeumu, sSHeyiHumu, 3HeOoIUmu, nepenucamu, nepeoymamu.

c) prefixes specifying the temporal and spatial coordinates of the root fore-,
pre-, post-, super-, and prefixes of prepositional origin under-, after-, in-, over-, by-,
out-: after-hours, aftershave, by-election, by-product, forearm, forecast, inbred,
include, overland, over-sixties, outbuilding, outdoor, prehistoric, pre-war,
postgraduate, postwar, underground, underwater.

Their correspondences in Ukrainian are the prefixes do-, 3a-, nepeo-, midxc-,
Hao-, nio-, no-, nepe-, npu-, 06-, o-, nicis-, etc.: 00BOEHHUU, 00ICMOPUYUHUL, OOHUHI,
domenep, 3aMICoKUL, 3AMOPCLKULL, MIdCOPI6 s, Mmidxceip s, HAOOPIeHUl, HAOBOOHUII,

OUWULIOK, 0CcepedoK, nepedoeHb, nepedicmopis, nepesyiok, nepewutiox, nidooioHii,
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niogeuipwiti, niopebep’s, niod2ip’s, nicigzaempa, NICIABOCHHUL,  NONIIUHUK,

NOBOEHHUL, NPUOEPENCHUL, NPUBOK3AILHULL.

Suffixation is the process of creating new words by adding suffixes, which are
affixes that come after the root morpheme [15, p. 34].

Suffixes are commonly categorized based on the part of speech they create.
According to I. Korunets, the number of suffixes in English is limited to around 100,
with approximately 60 used for forming nouns, 26 for forming adjectives, 5 for
forming verbs, and 3 for forming adverbs [6]. Some examples of noun-forming
suffixes in English include -acy, -ance, -ion, -dom, -er, -ess, -hood, -ics, -ism, -ity, -
ment, -ness, and -ship. Adjective-forming suffixes include -able, -al, -fold, -ful, -ic, -
ile, -ish, -less, -ous, -some, -ward, and -y. Verb-forming suffixes include -ate, -en, -
esce, -ify, and -ize, while adverb-forming suffixes include -ly, -wards, and -ways.

Ukrainian word-forming suffixes exhibit greater diversity and a larger quantity
compared to English. In addition, Ukrainian possesses special suffixes to denote
different genders of nouns which is unavailable in English.

Here we distinguish noun suffixes:

a) denoting a person (profession, nationality, place of residence), giving a
qualitative characteristic of a person. In English:

-an/-ian — Christian, European, vegetarian; -ar/or —ambassador, dictator, liar,
proprietor, translator, vendor;, -ant/ent —claimant, participant, student; -ee —
detainee, employee, payee; -er —banker, dancer, driver, leader, knower, miner,
observer, owner, producer, programmer, reader, robber, singer, teacher, thinker,
worker; -ess — actress, proprietress; -ette (fem) — usherette, suffragette; -ist — cellist,
philologist, pianist, scientist; -ite — laborite, Muscovite

In Ukrainian:

-aK —Macmak, cnieax; -aka — 3ieaka, NUcaxkda, NOCiNaKka; -aH  — KPUMUKAaH; -
anm/enm —ounemanm, KopecnOHOeHM, NPAKMUKAHM, CIYOEHM;, -ap —1iKap, Waxmap;

-ay — o0en10ay, no3uead, NONUXady, 4umay; -eyb — 3HABEYb, Mumeyb, Myopeyv,
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VKpaineyv; -UK/-HUK — BUPOOHUK, BIOMIHHUK, 6AACHUK, 2PAOINCHUK, PAOHUK,
pobOimHuUK, nepedosux; -ip/-up/-ep-lop — 6awukip, Opueadup, ouxmamop, Jnioep,
ogiyep; -icm — sionoHuenicm, npoepamicm; -itl — oazamitl, 800ill; -UH — 2PY3UH,
CIM 'AHUH; -Uum — 00ecum, napazum; -ls; -eca; -Ka; -uys — aKkmpuca, noemeca, npa’s,
NPAKMUKAHMKA, NPOGIOHUYSL, MKAS;, -Hb — 300P06AHb, 3TUOEHD, YYEHb; -YH — OPEXyH,
MOBCMYH;, -Melb — MUCTUMENb, NPABUMETb; -Ud — JIIBUA; -SIK — OOCSIK.

In Ukrainian, the suffixes used to indicate masculine gender when forming
nouns include: -ruxk, -isHuxk, -u, -inbHuK, -iK/- ix, -eyv/-eyw, -ap/-ap, -up, -ucm, -icm, -
mefv, -alb. MeOuK, KOJN2OCHMHUK, PAXIGHUK, Waxmap, Kpageyvb, KepMaHud, XiMiK,
boeyb, npo3saik, bpueadup, 0isay, OKyaicm, 8UX08amelb, CKPUNAD.

The feminine gender suffixes in Ukrainian typically come after the masculine
gender suffix in the noun stem. There are several common feminine gender suffixes,
including: -x/a, -uy/a, -ec/a, -yx/a, -wi/a, -ien/a etc. Cf.: suxosam-enrv-k-a, pao-ucm-«-

a, cnie-aq-K-a, Y4Uer-uy-;A, mkad-ux-a, noem-ec-d.

13 99 13 1< Y?

In English, certain suffixes like “-or”, “-ess”, “-ine”, “-rix”, and ‘“-ette” are
used to indicate gender, distinguishing between masculine and feminine forms: actor-
actress; aviator-aviatrix; bachelor-bachelorette; hero-heroine; tiger-tigress.

Another group of nominal suffixes are suffixes that form nouns from verbs and
adjectives (transposing) and from concrete nouns (non-transposing). They include the
following English morphemes:

-ancelence — appearance, experience, importance, reassurance; -ancy/-ency —
fluency, insolvency, permanency, pregnancy;, -dom — Christendom, kingdom,
officialdom; -hood — adulthood, childhood, likelihood; -ing — building, earnings,
painting; -ion — completion, creation, explanation, opinion; -ism — criticism, pacifism,
racism, terrorism; -ment — appointment, enjoyment, movement, unemployment; -ness
— brightness, happiness, kindness, willingness; -ship — fellowship, scholarship,
statesmanship; -th — breadth, growth, length, width.

In Ukrainian, these suffixes include:
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-AHHS/-eHHSl — 3aMBePOIHCEHHS, NPUSHAYUEHHS, PO3NOPAONCEHHS, CbO2OOEHH S, -
UHA — O0BIUCUHA, WUPUHA, -ICMb — DIOHICMb, 8ANCIUBICMb, NPUBIMHICMb, YOO2ICMb) -
usm/izm — aHmMpONoOYeHmpusm, pacusm, WOSIHIZM; -oma — OiOHoma, eucoma,
ckopboma; -cmeo — 6a2amcmeo, OUMUHCME0, MOBAPUCTMEBO, NPABO3HABCEO; ~UYisl —
anpobayis, epyouyis, koncmumyyis; -(im)ms — 6ezcmepms, IUXONIMM, MAUOYmms,
CMONIMmA.

Adjective suffixes in English are quite diverse. Compared to Ukrainian, they
may seem even richer, and the difference is that Ukrainian has an ending, which
always precisely and unmistakably identifies the given word as an adjective, whereas
in English only the word position in a sentence and the suffix serve as such markers.
The English adjective suffixes include:

-able/-ible — enjoyable, miserable, pitiable, perceptible, -al — accidental,

functional, sectional, tonal; -ant/-ent —constant, different, independent, pleasant;

ate/-ete —appropriate, complete, separate; -ed — bearded, hooked, learned, worried; -

ful — beautiful, careful, shameful, thoughtful, -ic — archaic, heroic, pathetic, public;
ical — fanatical, economical, rhetorical; -ing — charming, exciting, interesting; -ish —
childish, smallish, yellowish; -ive — corrective, destructive, effective, passive; -less —
childless, harmless, homeless, sleepless; -like — childlike, ladylike, lifelike; -ly —
cowardly, manly, sisterly; -ous — atrocious, contiguous, jealous, obvious; -some —
awesome, bothersome, quarrelsome, tiresome; -y — chilly, juicy, shiny, snowy.

Ukrainian adjectival suffixes include:

-abenbH — HeonepabenvHull, peHmabelbHUull, MPaHcnopmadenvHull;, -as/-16 —
KVIbeasuil, Kyuepssull, NUCKIAGUU, CUHABUL;, -am/am — Oopodamuil, NUCKAMULL,
pozamuii; -08 — 8UNAOKOBULL, CNAOKOBUL, NOCAOKOBULL, -H — Oe3neynuil, TUMOHHUL,
CYMHUL, MPUBONCHUL;, -UY/-H — eniuHull, nepeciuHuil, NPpaKmuyruil, nyoniyHuil; -
ogum/-ysam/-roeam — 2opoogumuii, OypHysamuii, CUHIOBAMUL, MEeMHY8AMULL; -1/ue —
8pA3IUBUL, 2PAUIUBUL, KMIMAUBUL, MIHAUGUL;, -UB/H — AKMUBHUU, NPOSPEeCUBHUI,
CROPMUBHULL, ~CbK/-YbK — AHSTUCLKULL, NAHCLKULL, CTNYOEHMCbKULL, YUMAYbKULL, -V4/-

104, -yu/-rou — naxyuutl, 3a8UOWUL, HeNUMYWULL, pOOOMAWUIL.
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In Ukrainian, unlike in English, diminutive suffixes, suffixes of endearment
and pejorative suffixes with the meaning of rudeness are very common. They are
attached to the nominal parts of speech (less often to the impersonal form of the verb)
and form stylistic synonyms to the words they are derived from. They include -nok-
(manecenvkut), -uk- (comeuko), -eyv (8imepeynv), -e3n- (epybesHuil), -eHH-
(300posennuii), -yu-/-10u- (xonoonwuutl), -yu-/-rou- (3mrouwuti).

English diminutive suffixes only partially correspond to the above-mentioned
Ukrainian suffixes and include the morphemes -let (booklet — 6yxnem, kuudiceuxka), -
et (islet — ocmpigeyw) and -ling (duckling — kauens).

Suffixes of adverb formation are not very numerous, productive English
morpheme is -ly: daily, early, strongly, weekly — and its Ukrainian correspondence is
the suffix -o: odasno, eeceno, npexpacrno, wupoxo. Unproductive English suffixes
include -ward(s): backwards, eastwards, upward and -wise: clockwise, marketwise,
saleswise.

Verb suffixes in English are very few. This is explained by the fact that with
the development of the language and the reduction of endings, the traditional Indo-
European verb-making suffixes were eliminated, but a very productive, non-affixal
way of verb-formation arose, i.e., null derivation or conversion. It is still worth
mentioning several productive suffixes, though marked by a certain stylistic element
of bookishness:

-ize: anesthetize, computerize, dramatize, hospitalize, pasteurize, terrorize;

-fyl-ify: beautify, clarify, intensify, liquefy, purify, simplify.

Ukrainian verbs are formed with the help of the suffixes -(yg)amu/- umu:
gionoyueamu, 2ocnimanizyeamu, Opamamu3yeamu, nacmepuzy8amu, paxyeami,
cmpascoamu, Cyuumu.

There are several types of suffix correspondences in English and Ukrainian

according to their meaning:
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1) totally equivalent suffixes: a) the meaning of “diminutiveness” (e.g.,
princeling — kHsA3p0K); the meaning of “quality” (e.g., bravery — xopobpicts); the
meaning of “act, art of doing” (e.g., swimming — rIaBaHHs );

2) partially equivalent suffixes: -ish (yellowish) — the meaning of “to some
degree; partly; quite” vs. -yeam (srcosmysamuti) — the meaning of “deficient degree of
manifestation (of a feature)”;

3) non-equivalent suffixes: -less (speechless) — the meaning “without; lacking”
VS. Oe3MO8HULL, 3AHIMIIULL.

The process of forming new words by using both prefixes and suffixes is
known as suffixation-and-prefixation, cf.: in-sensibil-ity vs. He-uymu-ug-icmeo.

Another very productive way to form words in English is conversion (zero
derivation, root formation, functional change), i.e., a non-affixal way of creating
words, when a new word (mainly a verb) is formed from a noun (adjective or other
part of speech), with a different distribution, a different paradigm without any word-
forming affixes.

A word formed as a result of conversion is a partial homonym of the initial
word, in certain forms it coincides with it. The essence of this method is a change in
the syntactic function of the word, accompanied by a change in meaning.

Currently, the active and productive models of conversion are as follows:

1) verbalization (formation of verbs, more often from nouns, less often from
other parts of speech): n. bottle — v. to bottle; n. finger — v. to finger; n. head — v.
to head; n. sign — v. to sigh, adj. frequent — v. to frequent, adj. pale — v. to pale;

2) substantivation (formation of nouns, more often from verbs, less often from
other parts of speech): v. to cut — n. a cut; v. to lift — n. a lift; v. to look — n. a
look; v. to walk — n. a walk; v. to burn — n. a burn; v. to find — n. a find; v. to
cheat — n. a cheat; adj. criminal — n. a criminal,

3) adjectivation (formation of adjectives, often from nouns): n. a rear — a.

rear (end), n. a pacifist — a. pacifist (movement);
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4) adverbalization (the formation of adverbs, usually from adjectives): a. still
— adv. still (to stand still); n. home — adv. home.

The closest models of creating verbs from nouns in Ukrainian are derivative
formations with suffixes -amu/ysamu/-umu. The number of new verbs formed from
borrowed nouns indicates that this method is quite productive (e.g., monimopumu,
nikemyegamu, npozpecysami, npoexmyeamit, cKaHysamu, maxcyseamiu,
(3a)dinomyeamu, gpinancysamu).

Converting a verb into a noun is a relatively straightforward process. In
English, such nouns often have a simpler semantic structure, as they typically
indicate a one-time action, the location where the action or process occurs, or the
object or outcome of the action: v. to clone — n. clone; v. to increase — n. increase;
V. to judge — n. judge; v. to laugh — n. laugh.

The cases of substantivation when an adjective, participle, or other part of
the language is conversed into a noun are usually treated as conversion. The
degree of substantivation may be different. Substantivation can be complete, 1.e.,
the adjective receives all possible noun forms, e.g., the English words private,
principal (they can be used both in singular and plural forms, in the possessive
case) and partial, i.e., when the substantivized adjective is used as a noun, but has
only one form and is used in the collective meaning — the accused, the blind, the
condemned, the dead, the English, the ill, the living, the poor, the rich, the
unemployed, the wounded, etc.

In Ukrainian, substantivized adjectives and participles generally have no
grammatical restrictions — 6e3z0omuull, 6e3pobimuutl, 36UHYSAUeHUll, MOAOOUL,
HapeueHul, nopanenuil, xeopuii, etc., 1.e., they have all grammatical forms and their

status is determined by their function in the sentence.

4.2. Word composition
Compound words formed by composing two or more roots or bases are an

important part of the vocabulary of both English and Ukrainian. In a compound word,
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the semantics of its parts merges to denote a whole concept: it is perceived as a
semantically integral word.

The extent of meaning fusion varies between words, with some exhibiting
transparent merging that is reflected in the spelling (either with a hyphen or as a
single word). In many cases, the semantics of a compound word take on a certain
idiomatic quality and no longer directly correlate with the sum of the meanings of its
individual components. Thus, the word week-end is not just the end of a week but a
period of respite from work or school, days-off.

Idiomatic (unmotivated) words are those that contain one of the components in
the old meaning. For example, the obsolete meaning of the adjective quick is “alive”.
Thus, such words as quick-sand, quicksilver are historically motivated, but today the
motivation is obliterated. Similarly unmotivated may seem the word sweetmeat (“a
sweetened delicacy, such as a preserve, sweet, or, formerly, a cake or pastry”, not
“meat” at all), thus, when we look at the development and semantics of the word
meat, we see that here we have a typical case of meaning narrowing — its archaic
meaning was “the principal meal”, “any food” [13, p. 52].

In other cases, the compound words have a completely transparent motivation,
that is, the meanings of the components have not changed, and integrity of the
concept expressed by a compound word is not in doubt in the minds of the linguistic
community (e.g., airbrush, airplane, airsick, birthday, birthplace, icebreaker, ice-
cold, kneecap, knee-deep, kneepad, sunbathe, sunflower, sunray, wheelchair,
wheelhouse, etc.).

In Ukrainian, compound words are mostly formed in a more complex way than
in English — they are mostly formed by base composition, often with the addition of
other derivational morphemes (e.g., 6emonomiwmanxa, 6crOOUXio, 3eMe8IACHUK,
Jimonuc, Mmicmo-zieaum, Micsayexio, HaAniBNPoBiOHUK, HAPOO06IA00s, NAPONIAs,
NOBCAKOEHHU, Npaye30amHull, paKkema-Hocii, YOpHo3eM).

The following groups of compound words can therefore be distinguished

according to the way in which they are formed:
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a) words formed by simple addition (juxtaposition) of roots

English: anklebone, ankle-deep, bloodstain, blood-red, daydream, daylight,
greengrocery, greenhouse, greenkeeper, toothbrush, toothpaste, toothpick;

Ukrainian:  gcroouxio,  oeadysmupiunuti,  O080APYCHUU,  OUBAH-NINHCKO,
KLIbKApazoeuu, Jikap — mepanesm, Mamuy-pesanud, OOHOOEHHUU, N SMUKYMHUL,
paodiokomimem, CeMUMUNbHUL, MPUHINCOK, YOMUPUKYIMHUK,

b) by adding roots or bases with a connecting vowel (sometimes called an
interfix). This way is typical of the Ukrainian language more.

English: Anglo-Saxon, medico-chirurgical, sociopolitical;

Ukrainian: amomoxio, eadickoamiiem, 2pyuloOnooioHUll, OOWOMID, HCOBMO-
ONAKUMHUIL, 3eMLeKOPUCTNYBAHHS, CAMOBUUMENb, COYIATLHO-NOTIMUYHUL, XAPYOOIIOK.

The principles of the spelling of words (together or with a hyphen) in
Ukrainian are quite clearly regulated, in English, dictionaries often provide both
variants, and sometimes, as an option, a word combination.

Compound words can be found across various parts of speech. In English, they
are predominantly used as nouns, followed by adjectives, and are least common as
verbs. In Ukrainian — adjectives, then nouns and very few verbs (actually, complex
verbs are derived from complex nouns rather than complex verbs themselves).

English compound verbs are more difficult to reduce to nouns, but still most of
them are formed either by conversion or by back-formation: to air-condition, to
babysit, to brainwash, to blackmail, to vacuum-clean.

In terms of semantic relations between the components of a compound word,
we can distinguish words where morphemes have the equal status (equipolar or
conjunctive relations): Eng. secretary-manager, woman-doctor; Ukr. cexpemap-
pegepenm, CuHbO-3e1eHUl.

Similar to these words are reduplicated formations: Eng. fifty-fifty, goody-
goody; Ukr. eenukuti-npesenuxuti, 3 0agHix-0aseH, 3 0i0a-npadiod, Maio-nomay,
NOGIK-8IKU, PAOUl-padiCiHbKUL, Ccula-culeHHa, muxuti-muxecenvkuii, and paired

rhyming formations like criss-cross, drip-drop, helter-skelter, super-dooper — which
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are also called pseudo-complex words, since they are formed purely on a
phonological basis, aimed to achieve expressiveness.

In compound words with consecutive components, one element is the main
(nuclear) element, and the other is in the function of the definition, apposition, or
adverbial modifier, e.g.:

English: beetroot, blueprint, doorbell, greenhouse, nail clipper, pickpocket,
shoplifter, standstill, wallpaper;

Ukrainian: 6xido-oicosmuii, 6ponemparcnopmep, 6000CHNA0, MUpOmMeopeyb,
Camo3axucm, cl080meip, COHYE3aAXUCHU.

Compound words can be endocentric or exocentric, depending on whether the
overall meaning of the compound word can be identified at least in some proximity
with one of its components. That is, if a compound word consists of an adjective and
a noun base, the base of the noun is the nuclear denotative component, e.g., lawn-
mover (lawn + mover, the mover of the lawn), to babysit (baby + sit, to sit with a
baby) — these compounds are endocentric. In Ukrainian, endocentric compounds may
be illustrated by such words as e6crooduxio, szemneycmpiii, nimaxko6yoysaHms,
mpunogepxosutl, etc.

If, on the other hand, the signifier lies outside the word, which is usually the
case when the components of a compound word are connected by a verb and its
apposition, then such a compound word is called exocentric. Exocentric compounds,
such as “scarecrow”, do not possess a semantic centre. Instead, the referent is named
by the combination of both elements within the compound. For instance, a scarecrow
refers to a figure of a man in old clothes that is set up to scare birds away from crops.
The meaning of the compound cannot be deduced from the individual elements alone
[14, p. 102].

Ukrainian compound words often consist of linked morphemes and are
complicated with suffixes, and in many cases simply cannot be reduced to one of
the components, e.g., 2ypmoorcumox, 3eprocxosuwe, camonan — such formations are

closer to exocentric English formations. Among exocentric compound words we can
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also distinguish a separate subspecies — the so-called bahuvrihi, compound words
consisting of an adjectival and a nominal part and metonymically naming a person
or creature by one of the expressive features expressed by the noun base (Eng.
bluestocking, bonehead, fathead, lazybones, redhead, yellow-belly; Ukr.
AHCOBMOOPIOX, KPUBOPYKUL, 00YAUOYX, MEePOOI0OUl, Wubaueo106a).

Compound words in both English and Ukrainian are most often formed on the
basis of nouns and adjectives. They may participate in further word formation, i.e.,

suffixal or prefixal derivation, conversion or semantic reinterpretation.

4.3. Back-formation

While adding word-forming morphemes to root morphemes is a very
productive and frequent method of word-formation, the reverse process — the
subtraction of an affix from a word not formed by affixation proper, but having in its
composition a productive prefix or suffix, i.e., back-formation (reversion), although
being productive, however, is considerably inferior to other word-forming processes
according to the frequency of the new formations. Such formations are often not
perceived as derivatives, and only etymological analysis proves this. Back-formation
is an unconventional form of word formation in which a shorter word is derived by
removing an imagined affix from an existing longer form within a language. Thus,
many nouns borrowed from Latin or French have the suffix -er/-or: cobbler, burglar,
butler, editor, sculptor. The verbs to cobble, to burgle, to buttle, to edit, to sculpt are
not loanwords in English; they are formed by subtracting the suffix. The words
automate, reminisce, etc. are also formed by subtracting suffixes.

This method of derivation is now quite productive in the formation of:

a) verbs formed from names of agent with the suffixes -er, -or, -our / -eur, -ar,
-rd, e.g., babysitter — to babysit, beggar — to beg, benefactor — to benefact, bird-
watcher — to bird-watch, bulldozer — to bulldoze, housekeeper — to housekeep,

kidnapper — to kidnap, etc.;
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b) verbs formed from nouns with the suffix -ing, e.g., air-conditioning — to
air-condition, awning — to awn, kittling — to kittle, quisling — to quisle, etc.;

c) verbs formed from nouns with abstract suffixes -ence, -tion, -sion, -is, -y, -
ment, -age, -ery, €.g., abduction — abduct, aggression — aggress, injury — injure,
surveillance — survey, television — to televise, translation — translate, etc.

d) verbs made from adjectives, e.g., drowsy — drowse, frivolous — to frivol,
luminescent — to luminesce, etc.;

e) nouns made from adjectives, e.g., advisory— advisor, greedy — greed,
nasty — nast, etc. [10, p. 264]

In Ukrainian, reverse word formation is evidenced in colloquial speech, as well
as in the speech of children. As a rule, such words are colloquial, occasionally and
contextually dependent; often the derivative, from which the new word is formed by
this method, 1s used in the same sentence.

The formation of nouns from adjectives by the regressive method is a fairly
productive phenomenon in Ukrainian. First of all, let us note the adjectival
derivatives, which in the modern language have acquired the character of the literary
norm:

acmpanvhull — acmpain “‘B OKyJIbTU3MI: OCOOJIMBUIN CTaH 3aruOIeHHs y cede,
3a AKOTO JYyXOBHA CYTHICTb JIIOJMHU NEPEMIUIYEThCA 3a MEX1 HaBKOJIO3EMHOIO
npoctopy’ [19, p. 26];

EKCKII03UBHULL —> eKCKII03U8 “‘Te, 10 ICHY€ B €IMHOMY €K3eMILISApl, BUTIISIIL,
110 TIPU3HaYEHe I Koro-, Yoro-ueoyan” [19, p. 257];

HOPMAmMuHull — HOpMamus “noKa3HUK HOPM, 3TIAHO 3 SKHUMH IPOBOIUTHCS
neBHa poOoTa abo 3A1MCHIOETHCS, BUKOHYEThCS 110-HEOY b [19, p. 626];

Heumpanvuuu — neumpan “1. HeitpaneHa nepxasa. 2. Jlroguna, mo 3aiimae
no3uilito HeBTpyuanus” [19, p. 605];

ogiyiosnuii — ogiyios “niepiogudyHe BUAAHHA, 10 OQIIIITHO HE € OpraHom

ypsiny abo mpaBiIsvoi mapTii, ajie Bupaxae ixui norysiaun” [19, p. 691];
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npumimugHuti — npumimugé ‘1. Te, 10 BIJI3HAYAETHCS HHU3BKUM a0o
MOYAaTKOBUM CTYIEHEM PO3BUTKY. 2. Te, IO BiA3HAYAEThCS crporieHicTio// Te, 1o
B1JI3HAYAETHCA 301 HEHICTIO, TOBEepXOBicTiO” [19, p. 939];

cepuo3Huli — cepuio3 “‘Te came, 1O cepiio3HicTh. Ha [moBHOMY] cepiiosi 3
MOBHOIO cepio3HicTio” [19, p. 1117];

cmayionapHuti — cmayionap “3akiiaj MOCTIHHOrO TUMY (HAa BIAMIHY BIJ
nepecyBHOro abo tumuacoBoro). // JlikyBanbHUN 3aKia]l 3 MOCTIHHUMH JIKKaMH
s xBopux. // dopma OYHOrO HaBYaHHSA y BHUIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKiaji,
TexHikymi” [19, p. 1191];

Gaxyremamuenuii. — ¢axyremamug “TIOHANPOTpaMHUN, HEOOOB’I3KOBUI
HaBYaJIbHUUI Kypc, HEOOOB SI3KOBE IS BIABINyBaHHA 3aHATTS [19, p. 1314];

Among the substantive derivatives we traditionally distinguish: sonmux —
30HmM, dosapka — dosap, ¢asdcka — @gasea. These words have the status of literary-

normative vocabulary.

Questions for self-control

—

. What is word-formation?

. Enumerate word-formation mechanisms.

. Define derivation and provide its types.

. What is a difference between a derivational row and a derivational cluster?
. What prefixation?

. Give examples of English and Ukrainian native and borrowed prefixes.

. Provide semantic classification of English and Ukrainian prefixes.

. What is suffixation?

O© o0 3 O »n K~ W DN

. Give examples of English and Ukrainian suffixes based on the part of speech they
form.
10. Define the notion of conversion.

11. What are active and productive models of conversion in English and Ukrainian?
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12. What is word composition?
13. Determine the groups of compound words according to the way they are formed.
14. What is the difference between endocentric or exocentric compounds?

15. Define back-formation and provide its examples in both languages.

Practical assignments

Exercise 1. Define the way of word formation paying attention to a)
prefixation, b) suffixation, and ¢) prefixation-suffixation

1. That is a disadvantage I am powerless to overcome, unless it be by
forewarning and forearming those readers who zealously seek the truth.

2. We assume a translation is second-hand and only the original can provide
definitive clarification.

3. The benefits of antioxidants and essential fatty acid foods and
supplements cannot be overlooked.

4. He was perhaps our most faithful backer, supporter and attendee.

5. However, what is often overlooked is metafiction’s inherent and inevitable
preoccupation with the creative power of the author.

6. Ta me i SKOICh MOBOIO HEIOJIOACHKOK, CypOoraToM YKpPaiHCBKOI 1
POCIICHKOI, MIIIAHKOI, IJIeOeHCHKHM CJIEHIOM, CIaJKOM PpPadChKOro 1nyxy 1
HEJOMYTUX TOHSTH ...

7. He mo-puMCbKOMY CBUILYTb, 3aBUBAIOTh TYTELIHI BITPH, CIIIIHE BIJ CHITY
3a5I0Ta, CIIMHYTh MPOCTOPH, HEBIAKJIMYHI, TIIyXi 10 TBOiX JKEpPTB, A0 CKapr 1 >KaliB,
OaifTyXi 10 TBOIX COJIOAKHMX, TPDYHKOM KOXaHHSI HATIOEHUX TIOCM.

8. ¥V ciif Buragui He 0ys0 HIYOTO HENMPABAUBOIO i MPUKAKYNK 3ATUIINB CBOI
AONMMTYBAHHSA; Ta TUIBKM C€ BUMIILJIO HA TipIe, OO0 MiCis TOTO BiH MOYaB MOTJISIaTH
Ha a0 XmwxKUMHU o4yMMa 1 ToYaB 3HOBY 3ayiNard ii, MalOyu Hajilo, 1o Ternep, 0e3

YOJIOBIKa, BOHA Oy/ie JIAriAHilI00 I MOKiPJMBINIOI0 10 HHOTO.
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9. OmHOro JHS, Ha TOYATKy JIMIHSA, KOJU CHHE Oe3XxMapHe HEOO TSKKO
3aBUCJIO HAJ[ PO3NEYCHUM HAMIHIMPAHCHLKUM CTEMOM, JBa 4aOaHW, 110 BUIACAIH
XyZ100y BEJIMKOIro 3amopi3bKOro 3uMMiBHMKA, TIOMITHJIA YOPHY TOUYKY, SIKA PATOBO
3’BHJIacs Ha 0Opii 1 Movajia MBUJIKO HAOJIHIKATHCH.

10. 3ab6paJjiocb OTO Ha BWIIHIO, Kpi3b TUUIS MO3MPKYE 3BIATH 10 TeOe,
O1107100€, 1HIIIE OH BYJIMIICIO MOKPHUBYJISIJIO BEPXU HA BEJIOCUIIE/I — TJISHEII, 1 JyIia

cama 3amuTYye€: SKUM BOHO Oyje!

Exercise 2. Provide derivational clusters to the following words according
to the following model:
Mope, MOPSIK, MOPCbKHUI, 3aMOPCHKHUI, IPUMOPCHKHU I
sea, seaside, overseas, sealike
e Dblack — yopnwmii
e friend — npyr
® green — 3€JICHUH
e head —rosnosa
e teach — BuuTH
e water —BoJa

e work — pobora

Exercise 3. Compare and comment on the derivational clusters in two
contrasted languages

A. 1. When the child was born, neither the thatcher nor his daughter attempted to
father it. 2. Her first adultish memory is of a piercing desire, a hunger for her mother,
father, and brother that is tinged with fear. 3. Last year, when his illegitimate
fatherdom fame was at its height, Levi had acquired management and was talking
about writing his memoirs or pursuing an acting career. 4. Many men still think about
fatherhood in terms of the paterfamilias, or traditional father. 5. They left a trail of

ruined lives, fatherless children and women whose confidence and trust have been
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wrecked beyond repair. 6. He describes the sociological evidence delineating the
impact of fatherlessness upon children. 7. Mum used to say he was a very romantic
person, but he may not have been in the family long, because he wasn’t much of a
fatherly person. 8. Dad was in there too, reading the paper or tinkering with our
forever-malfunctioning refrigerator or something kitcheny and fatherlike. 9. He casts
out his daughter in unfatherly fashion and then laments the ingratitude of his
daughters.

1. bo 6aTbko — TO Taku 6AaTHKO , 1 XOU CKIJILKH TaM 310pajioch y HbOMY 00Opa3
Ha CHHA, XOY K MYYUTBHCS 32 CHHOBY IMOBE/IIHKY, Ta BCE XK 13 CBO€I, 3 OTELKOI, Tyl
Horo BiH HE BHUKHMHE — Taka Byke, MaOyTb, J0Jis1 OaThKiB. 2. A TBiii 6aTe€YKO0 MOIO
OaTbka OATOroM Ha CTaliH1 CBOIM CTHOTraB, 1 HOCH CBOI IAHCHKI BU, IAHCHATA, OJ MCHE
BeCh BIK OJiBepTaju. 3. 3aMiCTh XaTH CTapoi Temep HOBa, CTaBUJIACh 0€3 HBOTO,
ionpapaa, MojBip's OGaTbKiBCcbKe 1 Tpylia TeX, NPUHAWMHI MIBIPYIIl HAICKHUTh
OparoBi mo mnpaBy. 4. Bouu — y cepii, B HbOMy OeHTera Jr0O0BI 1 paJiCTh
0aTbKiBCTBA — JUTUHU HAa pyKax, 11 MEPIIOr0 OCMHUCIEHOIO MOTrJsIy, HEPIIOro
cioBa. 5. Xiba cnojiBaBcsi BiH, OOCOHOrMii 0€30aTYE€HKO, CHH 3aJI13HHYHOIO
MalCTpa, CTPAavyeHOTO IHTEPBEHTAMH, IO KOJIUCh JOBEACTHCS PO3MOBISTH, SK
PIBHOMY, 3 Xaif HE 30BCIM CHPaBXKHBOIO, aJie TAKU KHSKHOIO?

B. 1. Lodge put his sunglasses on and stood up, his hand gripped around the
hilt of his weapon. 2. The local folklore can be experienced at a multitude of
festivals, through dances and traditions handed down from generation to generation.
3. Speed control is the most important factor in mogul skiing and side slips and
hockey stops come in quite handy in the beginning. 4. Moreover, it’s such an
unhandy thing that we can't both of us carry it. 5. I picked up a handful of snow
from what was left on the bench and mushed it around in my hand idly. 6. This doll
was homemade, it was obvious, stitched together from now-turquoise and pink
scraps, with a round head, handless arms, and footless legs. 7. It all seems very
underhand, and we had no knowledge of it whatsoever when we applied for

planning permission.
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1. 310 TUM 1 KOPHUCTYEThCS, IO MUPUMOCH, MOTYpPaEMO, HE XOUEMO PYKH
Opynuutu. 2. Ha 1iei pa3 To 1 He MOJlyMaB BiJIMOBJISTUCS, @ IPUTBMOM CXOITHB i
KOpUYyBaTUMH PY4YMIIAMHU, TOTPUMAB Iepes] co000 JIeIKui Jac 1 migHIC 10 BYCT. 3.
3acniBae ['ayig miceHbKYy W JTIOBI€HBKO CITIBA€, MIANEPUIM BTOMJIEHOK PYYE€HBKOIO
CBOIO CAaMOTHEHBKY ToOJIiBOHBKY. 4. TaTych y MeHe pykacTuii OyB - 10 TBUHTHKaX
BCE po3i0OpaB, 3MacTUB 1 HaHOBO 310paB! 5. BoHu Beprayiucs n0A0MYy, Ha Taykax,
JTUTSYMX BI3Kax, PyYHHX Taparaiikax Be3yddu Te yOore MaiHO, IO HE TPAMUIIO J0
PYK TpaODKHHUKIB. 6. YIIsHa TUCIUIUIIHOBAHO 3arjiyIliniia ABUTYH, 3aTsrjia Py4YHHUK, 1
TIJIBKA NOTIM BlACTEOHyacs BiA Kpicia Ta BHUMILIA HA JOPOry, O3UPHYBIIKMCH PO
BCSAK BUITAJIOK 4Yepe3 Iieqo. 7. Asie BKe MPUXOAWIN JIIOIU 3 CU1 HAAIHIMPIHCHKUX,
HAMUTYBAJIM XaT, 110 MPOJAIOThCA, KyIJisiin 1 cemmuncs B [lakyni, 60 3emiis, ne ixHi

rHi3/1a, OyJja MOpSMH PYKOTBOPHMMM 3aTOIUICHA.

Exercise 4. Compare and classify the following prefixes into: a)
international, b) national. Provide your examples to illustrate the morphemes

A) anti-, amphi-, de-, dis-, circum-, co-, contr-, em-, en-, ex-, extra-, fore-,
forth-, inter-, intra-, mega-, mis-, mono-, ob-, out-, over-, pre-, post-, re-, retro-, semi-
, sub-, super-, supra-, sur-, ultra-, under-, up-, with-

B) a-, antu-, apxi-, 6e3-, B-, BU-, BiI-, Ae-, Je3-, 10-, €KCTpa-, 3-, 3a-, KOHTP-,
Ha-, HaJ-, He-, 00-, Tepe-, nepea-, mia-, micis-, no-, npu-, Npo-, pe-, po3-, c-, cyo-,

yJIbTpa-, 4epe3-, Mo-, MOHAK-, SIKHA-

Exercise 5. Analyze the following prefixal derivatives. Determine the
prefixes and classify them according to the type of base they are usually attached

to. Fill in the table

denominal deverbal deadjectival mixed type

English

Ukrainian
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A) archbishop, befriend, co-writer, contrabandist,depression, dysfunctional,
ensure, excommunicate, extraordinary, irrational, misunderstand, oversaturation,
perfunctory, postproduction, premature, rearrange, subcutaneous, outperform,
unstable

B) OesmimcraBHmii, gompanbOBaHHWM, BUCTYIIATH, BiAYCHUTHCS, 3aBHUCOKHH,
3HEBOJIHCHUW, HAJAMIpHHUHM, HamajaTd, HEBUHHUN, HEJOYUTAHUM, 00€310JCHUH,
00’iXaTH, IMaCMHOK, TIEPeKIacTH, MiA3€MHHM, I103a4EPrOBUi, MOTPYIIyBaTH,

npajaBHii, MpeKpacHUM, MPUHECTH, MPOYUTATH, CIIIBIPAIIOBATH, Cy3ip’ s, y3Jiccs

Exercise 6. Find allomorphic and isomorphic features in the following
prefixal derivatives

1. AX moBepTarYHCh IOIOMY, S 3BEpHYB yBary Ha Te€, IO BECh MOTST
3aBIIIAHUNA TOMEPE/KEHHSIMU Tpo HeOe3IeKy 3apaXXeHHs BIPYCOM AaTHNOBOI
HEBMOHI1, JeTaJbHUMH 1HCTPYKUISIMHU, K Terep Tpeda KUTH, 3Ba)Kaloud Ha IO
3arpo3y”. “She has been exposed as an amoral, unfeeling, self-serving, despicably
conscience-less human being.

2. Meteoponoru crnoBillajdyd OpO BTOPIHEHHS Ha €BPONEHCHKUNA KOHTHHEHT
TEIJIUX Mac TOBITPA HAa 3MIHY XOJIOJHUM, IKOHTJIIOBAIW  ITUKJIOHAMH
Il aHTMUMKJIOHAMH, allé Ha 3aMWTaHHA, SK€ IIKAaBUJIO 3BHYAWHUX TPOMAJsH, a
0COOJIMBO KOHBKOODXKI[IB, JIM)KHHMKIB, XOKEICTIB 1 B3araji JIFOOMTENB 3MMOBOIO
CHOPTY, KOJU 3HOB TMOYHYThCS MOpPO3M W BHUMAAE CHII, - HE BIANOBiAAIN .
“Teenagers often get away with outrageous and antisocial behaviour because it’s
believed to be hormonal and a natural part of adolescence.

3. Sk He HamaraBcs apXi€emUCKON OO0JaropoAUTH JSJIBKOBUM MOPTPET
cynepiopa €3yiTiB npu kocThoui BapBapu y KpakoBi, a HHMHI KOpPOJIBCHKOI'O
nponoBiiHUKa 1 crnoBigHuka otig Iletpa Ckapru, Bce K 3a3ApIiCTh 0
HaiBIIMBOBIMIOI B Peui [TocnonuTiii gyxoBHOT ocobu 3poduiia cBoe”. “If they want

to become Bishops they can go to the archimandrite for themselves.
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4. Ko3aku nepeinuid y KOHTPHACTYN 1 M'sb 3a M'SJ(I0 MOYald BUTICHSITH
noJisikiB 3 micta. More recently, the counterattack of the European Council and the
intergovernmental machinery has put this story in question.

5. 3amicTte TOro, moO OyTH MO-JIOJCHKU ILACIMBUM, HACOJIOJKYBATUCS
CBO€I0 pO30PYHBKOBAHOIO YYTTEBICTIO, - BIH TUTAHIYHO IITyKaB TEPMiHU U nedinimii,
HEJIOBIPJIMBO pO3MJIsigaB cebe il yJAbLTPaMiKPOCKONOM, JOCIII)KYBaB CBO1
NOYyTTS B KOJOax-peroprax — MeH3ypkax. y big advice for 2007 is to be
ultracareful about buying corporate bonds, whether investment grade or not.

6. Jlume 3a yMOBM Takoro B3a€EMOJONOBHEHHS CTYAEHTH, OCBOIBIIH
KYPHAIICTCBKY TEXHIKY, 3HATUMYTh, K MOXHa AE€KOAYBATH i HEUTpami3yBaTH
350B)kMBaHHA Heto. Rumours had it that a drayman delivering beer with his horse
and cart was decapitated on his way through the passage.

7. Ilpo icanyBanHs KoHcTaHIM 5 Mi3HABCSI B JUTUHCTBI 3 IBOX JIKEPEJI, 1 OJTHE
3 HHUX JAe3opieHTyBaso. Perhaps that’s not dissimilar to most teenagers, but
naturally I can only speak for myself and my behaviour.

8. 3apa3 BiH Jie’KaB TOpPUIKIIb HA CBOiH MOJIOBUHI JBOCMIAIIBLHOTO J1XKKa, MOPYY
13 HETOPKHYTOIO CMYTOIO BIIUYKEHHSI MK M1Or0 TEPUTOPIEIO TA )KIHYMHOIO, 1 CYMHO
PEeKOHCTPYIOBAB y co01 moiHo nepexure. After the defeat, the oil for the temple
miraculously lasted for eight days until it could be renewed.

9. Bzarani nenp OyB pscHHII HAa eKCcTpaopAUHAPHI cioxkeTu. Serials in which
extramarital relations and marital problems are shown, tend to have a worse effect
on the psyche of a child.

10. I3 OartpkoBOro 3aBOAY, Ha SKOMY BHUPOOJSIM CEKpPEeTHI Jerail [0
CEKpETHUX aTOMHUX cyOMapuH, 3poOunu HiuHui kiny6. The subdivision of labour,

with all its advantages, has its reverse to the medal.
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Exercise 7. Compare the prefixal derivatives with negative prefixes,
determine their allomorphic and isomorphic features

illegal — ne3akonHui, impossible — HemoxnuBHiH, indirect — HempsIMUi,
irregular — HeperynsipHUii, HenmpaBuIbHUN, unabashed — 6e3copomumii, unacceptable
— "Henpunyctumuid, unacknowledged — neBusHanuii, unadorned — HenpukpamIeHUH,
unadventurous — HeaBaHTIOpHHMH, unafraid — Oe3cTpamHuii, unambiguous -

0JIHO3HAYHUH, unbeatable — HemepeBepeHUI

Exercise 8. Analyze the following suffixes and classify them according to

the part of speech they usually form. Fill in the table

noun suffixes | verb suffixes adjective adverb

suffixes suffixes

English

Ukrainian

A) -able, -acy, -al, -ance, -atey, -ial, -ion, -dom, -en, -er, -esce, -ess, -fold, -
ful, -hood, -ic, -ics, -ify, -ile, -ise, -ish, -ism, -ity, -less, -ment, -ness, -ous, -ship, -
some, -ty, -wards, -ward, , -ward, -y

B) -ar/-sar-, -atwm, -a4, -uK /-HUK, -1#, -UTH, -H-, -HY-H-, -0, -OB-, -CbK-/ -I[bK-

, -TeJb, -yBaT / -f0BaT-, -yBaTH, -yH, -y4-

Exercise 9. Determine English and Ukrainian agent suffixes in the
following words, provide their equivalents and compare their structure

A) academician, actor, ambassador, analyst, auctioneer, burglar, cashier,
claimant, dictator, employer, farmer, journalist, lawyer, merchant, milker, miner,
musician, observer, optician, participant, pedant, philologist, profiteer, programmer,
proprietor, scholar, scientist, servant, singer, solvent, student, teacher, technician,

vendor
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B) aktop, aprtuct, aykiionep, Oaiikap, Opuraaup, BYUTEIb, IUPEKTOP,
KYpHAIICT, 3aBigyBay, 3emuieMmip, 30posip, I1HXKEHEp, 1HCIEKTOp, KapaTelb,
KOMEPCAHT, KOMAaHJIUp, KOJICKI[IOHEP, KOPECHOHJEHT, Ja0opaHT, MUIIIIOHED,
MY3HWKaHT, MYJsp, MO3WBa4, MOBOAUD, MPOJABEIb, CIIBaK, TPAKTOPHUCT, IIaxTap,

IOPUCT

Exercise 10. Compare the English lexemes with the suffix -ist and their
Ukrainian equivalents, and the Ukrainian words with -ict and their English

equivalents

a) accordionist — Oasnict, aquarellist — akBapenict, anatomist — aHaToM,
antivaccinist — aHTuBakmmHaTOp, biologist — Oiomor, cellist — BiomoHUemicCT,
criminalist — kpuminamict, fatalist — ¢aranict, novelist — pomManicT, HOBEJICT,
pianist — miaHicT, specialist — criemianict, typist — apykap(ka);

b) akBananrict — scuba diver; 6acker6omict — basketball player; Barepmomict
— water polo player; ririenict — hygienist, sanitarian; okynict — eye doctor, eye

specialist, ophthalmologist, optometrist, optician, oculist, ropuct — lawyer

Exercise 11. Determine the cases of substantivation, verbalization,
adjectivation and adverbalization in the contrasted languages

A) 1. I was yet to learn sorrow for this unhappy nobleman whose conduct had
bittered me all the way from Lom. 2. She tried to meet the drawn misery and
incredulousness of his face with a laugh of reassurance. 3. He began to empty the
cubbyhole of all the items that had been packed into it for storage. 4. We asked how
to get to the rear entrance, and he indicated a path leading around the right side of
the building. 5. The volunteers were briefed about the study protocol and informed
consent was obtained from them. 6. My grandniece had to give up her job so she
could stay home and take care of me. 7. I store in an out cellar covered with dirt, in

barrels, and find Winesap keeps the best. 8. This expedition wintered near present
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Quebec City and kidnapped local Iroquoian people to be exhibited as trophies in
France. 9. He had been a normal, healthy, happy young man, but afterwards he did
not seek help for his mental problems and bottled things up. 10. A journalist in
Melbourne wrote a column suggesting that a local magistrate was too lenient on
criminals.

B) 1. OctanniM yacoMm st Bey eperoBopu 3 OAHUM MPUBATHUM (POHJIOM IIPO
Te, mo0 BiH (iHaHcyBaB (i3uuHy aboparopiro, Mpo SKy S JIaBHO Mpito. 2.
boMmOuu Qammuctu ix cepen 61710ro AHSA, CHEpITy MYyCTUIU HA JHO CYXOBAaHTaXHE
3 3€pHOM, a TOTIM HAKWHYJIHCH Ha TPAHCIOPT €BAKYHOBAHUX Ta MOPAHEHMX,
JapMa 1o MmoB BiH mij mo3Hakoro YepBonoro Xpecrta. 3. IlpaBga, XKopa, xou i
TaKCYyBaB, ajic 3 YaCOM II0YaB BUIIMBATH, XapaKTep WOTro McyBaBcs. 4. AJie BYUaCHO
CXaMeHyBcs, 00 Ha BHCTaBLl WHIOCh Taku Oyjlo IiKaBe I JIIOJAEH, a BIH Y
3arajbpHId JIIK HE WIIOB, BIH MaB CMakK 311ICOBaHM#, OyB epeCUYEHUN MUCTEIITBOM,
HallXaHUd HUM MO caMe HiKyau... 5. Ane Bce-Taku Iprocs moria 0 mpuHaiMHI
NPUNATH HA Yail 3 HApeYeHUM J0 CBOIX HaMOMMKYMX KUIBCHKUX poaudiB. 6. Manu
X110 1 10 XJida , aXx MOKU He CIYCTUIIaCh « YHHU3 » opJa 1 He 3a0pana B Jlanuma He
auuie xJio, aje ¥ MoJIOLy APYKHUHY, 3 SIKOKO BOHM TUIBKM-HO moOpanucs. 7. 3a
MHOIO TpPICKaJIM 3aCyBH, JIAHITIOTH 1 OpaMM, CKHTJIHUIM SKICh TOJIOCH, JI0 HHX
JTOIy4aaucs «axm» 1 «OXM», KJaladud HOX1 4YM HOXMIll, MaxJo Jikamu. 8. Aje
JUBHUM 4YHUHOM IBaH MaB 3aciykeHe «ao0pe», a 1HOAl U «BIAMIHHO» 3
YKpaiHChKOT MOBM M JiTeparypu, mo iX yutaB Muxmux. 9. OmHi KarwTbcH,
001LSAIOTHh CBOIM >KUTTAM JOBECTH BIPHICTH IPECTONY, @ OTOM MAIIKBUISHT-IIOET
IIPOCTO BaM B OYi CMI€THCS, 10 ¥ HE 3HAEI, J¢ CAiAYMi, a 1c 3BUHYBadeHui. 10.
Cnyxana, a THM 4acOM XTOCh MiJIKpaBCs 13-3a CIHMHU 1 Xaml ii 3a TOJOBY — MIIHO

3aTyJIMB JOJIOHSIMH OYl ...
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Exercise 12. Convert the given

illustrate them with your own sentences

words into other parts of speech and

English

Ukrainian

air n. —
home n. —
monkey n. —
mother n. —
skin n. —
oiln. —
cheatv. —
cutv. —
drink v. —
forge v. —
move v. —
sleep v. —
dry adj. —
empty adj. —
pale adj. —
down adv. —

up adv. —

MOHITOp n. —

MiKeT n. —

nporpec n. —
MPOEKT n. —

CKaH n. —

Takci n. —

¢bimeM n. —
¢dinancu n. —
6e3nomuwmii adj. —
0e3pobiTuuii adj. —
3BUHYBaueHuil adj. —
munui adj. —
Mosioaui adj. —
HapeudeHuit adj. —
nopanenuit adj. —
xBopui adj. —

yKpaiHceka adj. —

Exercise 13. Compare the structure and motivation of the following

compound words

A) dragonfly, first-time, goalkeeper, echocardiogram, electrocution, hindsight,

landlady, lawbreaker, long-time, map-maker, pine-covered, self-serving, skyline,

south-facing, two-seater
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B) Oypenom, OaraTtopiuHuii, JBOMICHMI, €JIEKTPOIIOK, €XOKapjiorpama,
3emiieTpyc, Kaprtorpad, TMpane3laTHUN, peTPOCIEeKTHBA, CaMO0OCIyroByBaHHS,

SIALIETIO 10 HHUI

Exercise 14. Compare the compound words, determine whether they are
endocentric or exocentric

A) 1. I intend to continue practicing law past my 65th birthday, for as long as
the firm will tolerate me. 2. Even at this late hour, torchlight and candlelight glowed
brightly through the many gaping windows. 3. The compact is an olive
green cosmetic-like container with an acrylic mirror to assist in self application. 4.
Ayurveda recommends avoiding cold drinks at meals and ice-cold foods in general.
5. Eventually he wandered down to the river, where he found Jim standing knee-deep
in the water. 6. They must fast from midnight prior to arrival and are advised to
bring warm and waterproof clothing. 7. She wore a soft yellow and olive-green
plaid gown with a sweetheart neckline and sleeves that reached just slightly past her
elbows. 8. An errant sunray suddenly struck the golden dome of the Fire Temple,
sending a blinding flash of light her way. 9. The tea was always brewed and he
poured with great delicacy, his long and tabescent fingers clasping the handle of the
silver teapot. 10. Thanks to the wheelchair she can fetch things herself and even
enjoy a game of tig with her brothers.

B) 1. Cunopenko, majaeHbKUW, MHUPIIABHI YOJOBIUOK 3 TI'PYyHIONOAi0OHOI0
rOJIOBOKO, MaB HE3J0POBOr0 KOJbOPY OOJHMYYS, 4YOJIO MHOro pospizainu IIHOOKI
MOTIepeyHl 3MOPIIKH, ajie Bce O0JIMYUs Ha MPOTHUBAry OyJIo BUIOBKEHE, HIC HABHUCAB
HaJ[ CaMICIHBKOIO TY0OI0, IIIOKHU 1M03anajaii, a MaJeHbKl ByXa Haue MPUIIIUINACS JI0
BuHib. 2. Lle mobpe po3ymitoTh OCBIYEHI JIIOAW W HAMararThCsl BECTH O0OpOTHOY 3
Ti€IO JIETAJIbHOI0 HAPKOMAaHI€0, ajie He TaK CIJIOXa BHKOPIHUTH 3BHUKY, SKa CTaja
Tpaauli€ero 3 aixa-nmpaaiga. 3. [lonepea HUX TOBMIIKUCS 3aMOXKH1 3eMJI€BJIACHUKH B
MOJIOTHSHUX PHU3ax, MiANepe3ani MUPOKUMHU MOICAMH 3 TYCTOK 0aXpOMOIO 1 TapHOIO

BUIIUBKOIO. 4. SIkOM XTO iX - IXHIO €HEprito ¥ IXHIO HYJABI'Y - MIT 3JIy4YUTH JOKYIHU
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YBIMKHYTH B aJIIpMOBY CHUpPEHY, BOHa, MaOyTh, Tak OM BWJA, 110 JaXU BAJIUIUCH OU
JIIOJIIM Ha TOJIOBH, SIK BiJl 3eMJIEeTPYCY. 5. 3a KOKHOIO JIITEPOIO JITONMCY Oyab-IKO1
HAayKH CTOSITh 1 PaJiCTh MEpPEeMOr, 1 TipKoTa MOopas3oK, JIOJACHKI Tparemii I roackki
Mpii, a HacamIepe] - TUTaHIYHA BUTpaTa CWI ... 6. MK TUM IpU HAPOAOBJIALII
JIFOJTU JIETIIE 3MHUPIOIOTHCS 3 HACHTIAKOM BHOOpPIB, 00 HE 3a3HAIOTH MPUHUKEHHS Bij
piBHUX c001. 7. CUJIbHUNA Tyl XOJIOAHOI BOJIM, IO MOro, SIK MU BX€ T'OBOPHWJIM, BIH
npuiiMaB KOKHOTO PaHKy, pOOMB HOTO TLIO MPYTKUM, €JIACTUYHUM 1 Mpane3aTHIM,
a TOJIOBY — CBI)KOIO # 3/110HOIO MpaIfoBaTH Tak, SIK BOHA O BiJMOYMBAaJIa HOPMAJIbHUX
8 roguH. 8. Pakera-Hocili 3 yKpalHCBKMM JBHUTYHOM YCIHIIIHO BHBEJa Ha OpOiTy
dbpaHIy3pki PO3BIAYBaIbHI CynyTHHKH. 9. OOEpeXHO TMPOHOCUB MOTO MIiX
IpUMEPIUMHU XJi00podaMu, To OypMoUyyu caM co0l B HaBEJEHHI, TO MIJCHIBYIOUH 1
H1BOASYM T'OJIOC 10 BPOUHCTOIO TOHY 200 CKOPOMOBHE YMTAOYH IIOCh, SIK BIPILIUK.
10. HabuparoTh, BCOTYIOTh HIEAPY BOJIOTY YOPHO3€MM, 1 HaBITh Y HEroJy KyllaTbCs

1] MOKPUMH CHIT'aMH, T'YCTO 3€JICHIIOTh 100p€e 3aKOPIHEH] MIIICHMIII.

Tests to Unit 4
1. What are the two main units involved in derivational analysis?
A) Derivational row and derivational group
B) Derivational cluster and derivational group
C) Derivational row and derivational cluster

D) Derivational set and derivational group

2. Which type of word formation involves adding an affix to an existing word?
A) Composition

B) Conversion

C) Reduplication

D) Derivation
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3. What is the primary function of affixes in word formation?
A) Modify the original lexical meaning

B) Indicate the part of speech of a word

C) Change the syntactic structure of a sentence

D) Clarify the meaning of the root morpheme

4. Which of the following is a characteristic feature of English derivation?
A) Predominantly prefixal-suffixal formation

B) High ratio of free root morphemes

C) Limited use of borrowed prefixes

D) More productive than Ukrainian derivation

5. What are the two criteria used for the classification of prefixes?
A) Origin and productivity

B) Meaning and productivity

C) Meaning and origin

D) Origin and syntactic structure

6. Which of the following is NOT an English native prefix?
A) Be-

B) Mis-

C) After-

D) Pro-

7. Which prefixes in Ukrainian have Old Slavic origins?
A) le-, nuc-

B) A-, 6e3-

C) Bo3-, npe-

D) InTep-, koHTp-
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8. How many suffixes are there in English?
a) Around 60

b) Around 100

¢) Around 26

d) Around 5

9. Which part of speech do most English suffixes form?
a) Nouns

b) Adjectives

c) Verbs

d) Adverbs

10. Which of the following is an example of a noun-forming suffix in English?

11.What is the non-affixal way of forming verbs in English?
a) Suffixation
b) Conversion
c¢) Prefixation

d) None of the above

12. Which method of word formation involves changing the syntactic function
of a word without using affixes?

a) Suffixation

b) Conversion

c¢) Prefixation

d) All of the above
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13. Which of the following is an example of verbalization through conversion?
a) To bottle

b) To frequent

c) To pale

d) To sigh

14. The semantics of compound words

a) are always a direct sum of the meanings of their components
b) have transparent merging reflected in the spelling

c¢) show idiomatic qualities and a narrowed meaning

d) have unmotivated meanings unrelated to the components

15. Compound words formed by simple addition of roots are called
a) endocentric compounds

b) exocentric compounds

c¢) reduplicated formations

d) juxtaposed compounds

16. The function of the connecting vowel in compound words is to
a) add expressiveness to the word

b) separate the components for clarity

¢) indicate a different grammatical category

d) indicate the fusion of meanings between components

17. Back-formation is the process of deriving a shorter word by
a) adding an affix to an existing longer form

b) removing an imagined affix from an existing longer form

¢) combining two shorter words to form a longer word

d) changing the order of sounds within a word
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18. Which of the following compound words is endocentric?
a) scarecrow

b) ice-cold

c¢) wheelhouse

d) cress-cross

19. The meaning of an exocentric compound word cannot be deduced from
a) the individual elements alone

b) the context in which it is used

c) the order of the components in the word

d) the presence of a connecting vowel

20. Compound words in Ukrainian are often more complex than in English
because they

a) are formed by base composition with additional morphemes

b) require the use of suffixes and prefixes for clarity

c¢) have a different spelling and pronunciation pattern

d) are derived from multiple root words.
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UNIT S
SEMANTIC CHARACTERISTICS OF A WORD IN ENGLISH AND
UKRAINIAN

5.1. Word as the object of semasiology

Semasiology is a branch of lexicology that studies the semantic aspect of a
word, its meaning, the components of a word meaning, and the grouping of words
according to certain semantic features. The term ‘“‘semasiology” originates from the
Greek ‘“semasia” — signification. A. Nikolenko identifies several key objects of
semasiological study, including the examination of types of lexical meaning,
polysemy, semantic structure of words, semantic development of words, the primary
tendencies in the change of word meaning, and semantic grouping within the
vocabulary system. This grouping encompasses synonyms, antonyms, semantic
fields, and thematic group [9, p. 132].

Semasiology deals with archesemes, semes and sememes. The term
“archeseme” refers to a fundamental integrating semantic feature that is shared
among lexical items belonging to a specific class, such as a semantic field or thematic
group. For example, in English, words like “go”, “walk”, “step”, and “run” all share
the archeseme of “movement”. Similarly, in Ukrainian, words like “Utu”, “xoautu”,
“kpokyBatu”, and “Oirtu” share the archeseme of “movement”. The archeseme
represents the core semantic concept that unifies the words within a particular class
[15, p. 23]. A seme is the smallest unit of meaning. A sememe is a lexico-semantic
variant of the word which constitutes the complex semes. The set of all sememes
forms the meaning of a word [17, p. 14].

The seme reflects specific signs of the phenomenon, named by the word. Each
seme consists of two main parts (components) — the semantic sign and the semic
specifier. Semantic sign — the part of the seme, common with several other semes
(oval, round, rectangular, square — shape; palatable, savory, sweet, tangy — taste).

Semic specifier — the part of the seme, specifying the corresponding semantic sign
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(blue: colourstcolour of the sky; loud: sound+intensity; large: size+big). Semic
specifier can be identical with the seme (brave: character+brave, young: aget+young)
[1,p. 17].

The definition of a word in Ukrainian and English, at first sight, has no
differences. The concept of a word as a fundamental unit of language, comprising a
sound complex that represents a specific concept, is widely recognized in the field of
linguistics.

The semantic triangle as a scheme of nominating — denotatum, or referent (i.e.,
a specific object, phenomenon, feature, action, process) — concept, or notion (i.e.,
generalization of essential features of the referent in thinking) — symbol, or signifier
(i.e., the sound complex itself, which is assigned a certain meaning) is given without
any specific options in the works devoted to the study of the lexicon of any language
(see Fig. 5.1).

SEMAMTIC TRIAMNGLE

& patharn afneurs
ettty In o Brain

REFERENT SYMBOL

Figure 5.1. Semantic triangle
For contrastive analysis, it is important to compare the scope of the concepts,
that are denoted by words in two languages, structural organization and boundaries of
a word, correlation of a word and word-form (English, unlike Ukrainian, has a
significant number of paradigmatic forms, that consists of several words), word

motivation, etc.

5.2. Types of word meaning
The field of linguistics that specifically focuses on the study of meaning is

known as semantics.
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According to I. Kovalynska, the meaning can be understood as the mental
representation or reflection of objects, phenomena, or relationships that constitutes a
part of the linguistic sign. This inner facet of the sign is complemented by the outer
facet, which is the sound-form or the physical manifestation of the sign [4, p. 83].

Scholars distinguish between the grammatical and lexical aspect of meaning.
Grammatical meaning is the aspect of meaning that pertains to the expression of
relationships between words within a sentence or discourse. It is the component of
word meaning that is shared by different words within identical sets of individual
forms, such as verb conjugations, noun declensions, or adjective inflections, e.g., the
tense meaning in the past word-forms liked, played, wrote, etc. or in Ukrainian
oymas, koxas, meopug, or the meaning of plurality, e.g., ideas, toys, words, disuama,
OYMKU, MPOSIHOU, etc.

The lexical meaning is the realization of a concept or emotion by means of a
definite language system, e.g., rose — “a prickly bush or shrub that typically bears red,
pink, yellow, or white fragrant flowers, native to north temperate regions and widely
grown as an ornamental” [21], mposanoda — “OararopiuHa KyIioBa poCIIMHA POJUHHU
PO30BUX 3 BEIMKHMH 3alallHUMHU KBITKAMU YEPBOHOIO, POXKEBOro, Ounoro abdo
’KOBTOT'O KOJIbOPY 13 cTe0IamMu, 3BUYaifHO BKPUTUMHU KoJroukamu™ [19].

Lexical meanings exhibit diversity and are commonly categorized into two
types: denotative and connotative.

Every word possesses a specific denotation, which refers to a conceptual
representation of a thing, phenomenon, action, process, state, attribute, quality,
quantity, and so on. Some words, besides the denotative meaning, have a connotative
component. The connotative component of the meaning complements the denotative
and grammatical content of a linguistic unit with associative-image representations
and imparts to it an expressive function, for example, the words sister and sis
(informal “a person’s sister”, often used as a form of address) have the same
denotation; connotations are stylistic (neutral/ colloquial spheres of usage). The

English lexemes smell, aroma, stench also denote the same quality but the
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connotations belong to the sphere of axiology (neutral, positive evaluation, and
negative evaluation). The same is true for the Ukrainian words gioomuti, crasemuuii,
CYMHO3BICHU.

In the study of English and Ukrainian words, scholars identify four primary
types of connotation: emotive, evaluative, stylistic, and expressive or intensifying.
These components form the foundation of pragmatic meaning.

The emotive component of connotation pertains to the emotional aspect of
cognition and reflects the expression of various emotions or feelings, such as
affection, anger, hatred, joy, love, satisfaction, surprise, respect, and so on. It adds an
emotional layer to the meaning of a word, conveying the speaker’s or writer’s
subjective experience or attitude [15, p. 51], e.g., 1r06a, mamycs, cepoenvKo.

The evaluative component of connotation involves the expression of a
positive or negative attitude towards the denoted object. It reflects the speaker’s or
writer’s evaluation or judgment, indicating their approval or disapproval [15, p. 51;
10, p. 55], e.g., Eng. interested (positive connotation) vs. nosy (negative connotation)
— Ukr. oonumausuii (positive evaluation) vs. npornosnusuti (negative connotation).

Sometimes there is some inconsistency in English and Ukrainian revealed in
corresponding words with polar meanings, e.g., Emg. bossy — “domineering,
overbearing, or authoritarian” [21] (negative evaluation) vs. Ukr. Bnagauit — “1.
31aTHUM, CXWUJBHUM HaB’sI3yBaTH CBOKO BOJIIO, MIAKOPITH co01” [19] (negative
evaluation); “2. SIkuii BUpaXkae Biaay, Bojto, pitnydicts” [19] (positive evaluation).

The expressive component represents the image of an object, intensifying
what is denoted by the word [15, p. 52], 606k — s0osuuwye, 6osuucvro, osyroea.

The stylistic component manifests “the register”, or communication situation,
showing the belonging of a word to a certain functional style [15, p. 52], kpacyus
(neutral) — kpana (colloquial); slim (neutral) — skinny (colloquial) — undernourished
(bookish).

Meanings can be direct and figurative (transferred). Direct nominative

meanings are directly aimed at objects, phenomena, actions and qualities and reflect
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their general understanding. Figurative lexical meanings are inherent in words which
act as indirect nominations of objects. For example, the English word face has 18
dictionary meanings and after the main nominal meanings — “1. a. the front of the head
from the forehead to the lower jaw; visage; b. (as modifier); 2. a. the expression of the
countenance; look. b. a distorted expression, esp. to indicate disgust; grimace” [21], we
observe a variety of its figurative meanings: informal make-up (makisik); outward
appearance (30BHIIIHIN Burisg Oynp-doro); worth in the eyes of others; dignity
(pemyTartisi, rigHICTh); informal impudence or effrontery (HaxaOcTBO, 3yXBasicTh); the
main side of an object, building, etc., or the front (dacan); the marked surface of an
instrument, esp. the dial of a timepiece (moBepxHs iHCTpyMeHTy, nudepOaar); the
functional or working side of an object, as of a tool or playing card (yiiieBa ctopoHa);
the uppermost part or surface (moBepxus; either of the surfaces of a coin, esp. the one
that bears the head of a ruler (numeBa nmoBepxHs MoHeTu, open); slang Brit a well-
known or important person (rmoBaxkHa oco0a, 1ade, mmumika) — these are just a few
examples of figurative meanings, not including phraseological units and idioms such
as: fly in the face of — to act in defiance of; in one’s face — directly opposite or against
one; in face of in the face of despite; look someone in the face — to look directly at a
person without fear or shame; on the face of it — to all appearances; set one’s face
against — to oppose with determination; show one’s face — to make an appearance; shut
one’s face — slang (often imperative) to be silent; to someone’s face — in someone’s
presence; directly and openly; until one is blue in the face — informal to the utmost
degree; indefinitely, etc. As we can see, the transfer of word meaning is based on
comparison, juxtaposition, and metonymic reinterpretation of words.

The Ukrainian correspondences include: 6 sauye; 3mimamu (3mecmu,
cmupamu, cmepmu) 3 JuYsl 3eMai; MIHUMUCS (nepeminumucs, 3MiHUmMucs i m. im.) 8
(Ha) nuyi; He 6oapumu auyem y epssv (boromo), neped Juyem Ko20, Y020,
nokazamu moeap iuyem, etc.

However, not all figurative meanings coincide in the English and Ukrainian

languages. For example, hands and face of the clock are not associated in the
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imagination of Ukrainians with the words obauuus (nuye) and pyxu, the Ukrainian
language borrowed the German yugep6ram and uses the word cmpinka to denote the
indicators of minutes and hours.

Figurative meanings can be usual and occasional. All the listed figurative
meanings above are usual, because they have the status of commonly used, are
interpreted and translated in dictionaries, and are often the non-alternative nomination
of a certain meaning.

The connotative meanings of a word are the complementation of the meaning
of a word with additional information about the positive/negative evaluation of the
object/appearance/action, the degree of intensity in the manifestation of action or
attribute, or the restriction in the sphere of using the lexical unit. The connotation can
be inherent, i.e., manifested in all uses of the word, or adherent, i.e., one that is
manifested only in a certain distribution. Thus, e.g., the words darling, traitor
(mrobuil, 3padnux) always have positive/negative connotations, while the adjectives
such as thick/moscmuii, eycmuii: thick lashes, thick nose |/ eycmi 6ii, moecmuii Hic
have positive or negative connotations, depending on the designated word.

The Ukrainian language as compared to English has a much wider potential for
formation of words with connotations - the meanings of the bases are enriched with
expressive-valuation or quantitative connotations — dow — dowux, gimep — gimpioza,
0y6 — oyouwe. English affectionate (diminutive) suffixes are much less common,
they include -ie/let, -ette (birdie, daddy, piglet, kitchenette), and the connotations of
these words are somewhat different from the Ukrainian ones. The diminutive suffixes
may make a word colloquial, add a somewhat ironic or even contemptuous

connotation to it.

5.3. Word polysemy
Comparing words in English and Ukrainian, it is easy to note that the volume
of meaning and the number of meanings in similar words do not always coincide.

Especially it concerns polysemous words.
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The phenomenon of polysemy (Greek polus “many”, sema “meaning”), that is
the presence of more than one meaning in a word, is characteristic of any language
and with its development the word acquires more and more shades of meaning.
Polysemantic words convey several concepts or notions and thus possess the
corresponding number of meanings. Thus, the English word conceive originates from
late 13c. word conceiven, “take (seed) into the womb, become pregnant” from stem
of Old French conceveir (Modern French concevoir), from Latin concipere (past
participle conceptus) “to take in and hold; become pregnant” [20]. Later, it acquires
the meanings “to form or develop in the mind” (e.g., conceive a plan to increase
profits; conceive a passion for a new acquaintance); “to apprehend mentally;
understand” (e.g., couldn’t conceive the meaning of that sentence); “to be of the
opinion that; think” (didn’t conceive that such a tragedy could occur); “to begin or
originate in a specific way” [21].

It should be said that the old, original meaning of the word is still actively
used. Among the meanings of the word, there are overlapping meanings in English
conceive and Ukrainian 3ayunamu (“3apouTH, 1aTH MOYATOK KUTTS KOMY-HEOYIh”),
however, other meanings do not coincide: “l. Ilpuctynatu mo doro-ueOyab, 10
AKOICh JIii; pO3MOYMHATH, MIOYUHATH IOCh; 2. BUABIATH mepii o3HaKU AKOi-HEOYIb
nii abo crany; 3. CTaHOBUTH MOYATOK YOro-HEOYIb, OyTH MEPIIUM B PSJy YOTO-
HeOyb; 4. bpatucs 3a mo-HeOyap y Tepiry 4epry, MOoYnHaTH M0-HeOyIb 3 KOToCh,
yoroch” [19].

Polysemy of meanings is characteristic of different parts of speech.

Polysemy exists only in language, not in speech. An isolated word in a
dictionary entry is usually represented in the totality of all its meanings, but taken in
any definite context, the word has only the meaning required by the text. Thus, most
words can have several meanings, and in speech, as a rule, in each particular case,
only one meaning is realized, determined by combinability and context.

Thus, the English polysemantic word “head” is used in one of its various

meanings in different contexts:
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She threw back her head and laughed and laughed, a deep rumbling that
seemed to come from her very soul.

He was a prosperous man, with a good head for speculations, and his fortune
was growing.

As we approached the harbour, the cabbage palm became rarer, and entirely
disappeared at the head of it.

It was like being the head of a clan, the General told himself, and he liked it.

The scope of the meaning of English and Ukrainian words may be different.
The component analysis proves that the denotative meanings of words do not always
coincide (e.g., the word head has a lot of corresponding Ukrainian words and
phrases: conosa; moduna; 2nasa, 8amadcox, KePiBHUK, HAUANLHUK, B0H#COb; KAUAH,
JUYbOBA CMOPOHA; 3A201080K; NPOGIOHEe CMAHOBUWE; TUYbOBA CMOPOHA MOHEMmU,;
open; nepeoHs YACMUHQA; 8ePXHS YACMUHA; BUMOK PIUKU; KPUWKA; Nepelom X80poou;
sepxieka; kpuza; muc; etc. which are not all included into the semantic composition
of the word 2onosa).

Polysemy is a phenomenon that allows for a significant expansion of the
nominative potential of language without increasing the number of lexical units. A
word used in context is always understood unambiguously, the context solves the
problem of polysemy, except when a word is used in two meanings at once for

stylistic purposes.

Questions for self-control

1. What is semasiology?

2. Explain the notions of archesemes, semes and sememes.

3. What is the difference between the semantic sign and the semic specifier?
4. Provide the definition of a word.

5. Explain the notion of a semantic triangle as a scheme of nominating.

6. What is the object of semantics?
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7. Determine the types of meanings.

8. What is the difference between denotative and connotative meanings?
9. Enumerate four main types of connotation and explain their essence.
10. What 1s a figurative meaning?

11. Explain the notion of word polysemy.

12. Does polysemy exist both in language and in speech?

Practical assignments

Exercise 1. In the list of closely related words united by a common
archeseme, find the odd one out. Provide a substantiation for the answer

1. barbko, muTWHA, mia, AOYKA, APYXKWHA, 34Th, KyM, MaTH, HEBICTKa, CBaxa,
CBEKOp, CHH, XPECIICHHK, YOJIOBIK

2. T'opoOenib, rycka, aaten, 1HIUK, Kauyka, KypKa, IBEHb, Ilecapka

3. BiBuapka, K03a, KOpOBa, JIaHb, JIOCh, My(JIOH, OJICHb, TYP, K

4. banymi, Oopil, BapeHUKH, TATYIIKH, TOIyOIll, AEPYHHU, JIOKIIIMHA, MIIMHIIL,
KaIla, TaMITyIIKH, TIeJIbMEHI1, X0I0IeIh

5. Wolf, crocodile, tiger, lion, lynx, leopard, mammoth, bear, panther

6. Hut, cottage, dacha, apartment, garage, house, cattleshed, stable

7. Beverage, dew, milk, brine, beer, oil, broth, salt, water, vodka, gasoline,
syrup, marinade

8. Steering wheel, transmission, gauge panel, brakes, tires, engine, tachometer,

highway.

Exercise 2. Group words according to the archesemes (“animal”,

“assemblage”, “article of furniture”, “bird”, “body part”, “clothes”, “emotion”,

99 €6 99 ¢¢

“fish”, “headgear”, “labor instrument”, “mechanism”, “military

99 ¢¢ 99 ¢¢

, “plant”, “predator”,
99 ¢¢ 29 ¢e

“road”, “scientist”, “time interval”, “transport”, “weather phenomenon”). Determine

the differential seme predefining their meaning. Compare English-Ukrainian semes.
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A) aBtoOaH, aBTOOyC, akaJeMmik, aBTOCTpaja, ACUCTEHT, acHipaHT, OypeBii,
Barara, BUHOIPAJ, BiX0JIa, BOBK, BOPOHA, BYXO, I'piM, FOJIMHA, TOJIyO, JHWBaH, 1004,
JI0JIOTO, JIOI, epa, KaBOPOHOK, 3aMET1JIb, 303YJIs, Kailo, KaJlruHa, KarejtoX, KalliTaH,
KapIl, KBacoJis, Killlka, KoMOailH, KOHIOIIMHA, KpaBaTKa, JIACTIBKA, JICUTEHAHT, JIKKO,
JiTaK, Jiomnara, JIOCOCh, Maliop, MaJIMHA, MICSIb, MOJIOTOK, HyJbra, OOIICHBKH, OTapa,
naJyielb, NajbTo, MeTPYIIKa, Iiede, IUIyT, MMPOCco, PUCh, PiK, CEKyH/Ia, COJIAT, CTETHO,
CTiJI, CTOIA, CTYJICHTCTBO, CyM, TaOyH, TEPEH, TUTP, THXKICHb, TPAMBaii, Tyra, XOBpax,
XYPACIHULIS, IUKIIOH, YeOpelh, 1Ianka, mada, 1moce, maBelib, 31K

B) academician, alfalfa, anger, bear, blackthorn, blizzard, boredom,
brotherhood, captain, catfish, century, chair, clover, crane, coat, colonel, corporal,
cuckoo, cultivator, cupboard, cyclone, day, dog, dread, eagle, epoch, flock, foot,
fortnight, grape, hammer, happiness, herd, heron, highway, hips, hurricane, jacket,
joy, leg, leopard, limb, linguist, millet, minute, mirror, mist, moment, nail, nailer,
nose, oat, owl, parsley, pike, professor, rampage, raspberry, road, robin, rye, sage,
salmon, scholar, second, sergeant, sparrow, sofa, spinach, staff, storm, swallow,

swarm, tie, tiger, toe, tongue, tractor, turnip, woodpecker, year

Exercise 3. Provide English equivalents for the following Ukrainian
words. Compare their seme composition
arpecop, 0OapaH, BeplllMHA, BUIbHUM, BOTOHb, THI3/I0, ropa, rpylla, JICHb,
nopora, IHCTUTYT, KaMiHb, Kapach, KHWINTH, KOMaHJAa, JETITH, JIUCHUIIS, MaK,
HETOMYJISIPHUM, HIC, Majelb, namip, po30UTH, CepXKaHT, ClIb, CIUBA, CIIMHA, COOAKa,

COCHa, CTaJIeBUI, TEPMOMETP, TPOJICHOyC, XBUIINHA, XBICT, SIIipKa

Exercise 4. Comment on the following words determining their denotative,
connotative or pragmatic meaning

agony, capish, comprehend, befriend, birdie, bureaucrat, devil, fool, fox, fritter,
honey, inquisitive, jade, mulish, offender, piety, pig, poltroon, prison, scapegoat,

sissy, tigress, tribulation, wolf, zeal
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0aba, OanakaHWHA, TATUTH, THIB, TOJyOOHBKA, IIBYUCHKO, EKCTPEMICT, 3Mif,
3paJHUK, KOH(MIIKT, KYMEKaTH, MHIIBA, HI)KKA, HIKHICTb, IEC, IMUCaKa, PUCKATH,

proMcaTtu, ClinHKa, TOBKMAa4YuTH, IIYJICP

Exercise 5. Compare and comment on the connotative meaning of the
English — Ukrainian equivalents

1. Luke was a brilliant student despite the fact that he was a notorious
slacker. Konu BiH cMmisiBcsa, TO AHApPIEBI YOMYCh NPUXOAMB Ha NyMKy baiina-
BumineBenbkuii, He3piBHIHHUHN TyJbTsi 1 3yxBanuii ckano3y6 i3 Bopoxobnoi Ciui
3anopi3bKoi.

2. The horse wasn’t much to look at, just a nag bought up by a carnie for
forty dollars before the slaughterhouse in Peoria. Ilotu Kapno po3npsiras mkamy ta
BO3HBCSA KOJIO BO3a, XPUCTS CKIHUMIIA pOOOTY 1 KIIMKHYJIa HOTO B KYXHIO.

3. Sure I’d have felt guilty and all that, not to mention what being a deadbeat
would do to my wheezing, emphysemic self-esteem. JIo6pe 6ynmo Tumoci 3a Takum
0aTHKOM 1 TYJIATH, 1 BEPXOBOJAUTH, 1 X0U yCsIK O6aumB, 1m0 TuMoxa BeJIUKe JeAalno, i
YCSIK 3HaB, 1110 B1Jl HOT'O Yy CEJIl yC€ JIUXO yCTae, Ta, ere!

4.1 deal, and love to deal, with the rustic exceptional, the village notable and
wiseacre. lllTypmanenp, 0TOUeHHI AITBOPOIO, XOAUTH MO ABOPY B THOOETEHIl, B
CMyTacTOMY CX1AHOMY XaJaTi; Cia€ MiJ rpyLICto 1 HEKBAIJIMBO, B MaHEP1 CX1HOIO
MYy/Jpens, BUIIOBIIa€ TOPOIICHIN MaJiedi CBOi HEMMOBIPHI MPUTOIH.

5. A girl runs frenzied, searching, sometimes stopping briefly to pick some
flowers eager but not bright, hopeful and wanting. Ille Muth — 1 MepTBY THIIY
pO30MB CIUIECK YMIXOCh JOJOHb, 1 WIAJeHi, HECTPMMHI OBalli 3arpuMuld B
MIPUMILLIEHHI.

6. Considering her taste in men she’ll probably run off with another
backwater vagabond, who’s been partially tamed by the military. A B cnanbHi
Jlychka cuuana, sik 3Mis, Ha POJIakiB HOTO, roJOAPAHIIIB TOJIOJHUX, 110 XOUYTh HA

eyl iM C1CTH, OCTaHHIM IIMATOK XJ116a OJ1 TUTHUHHU iIXHBOT 0110paTh.
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7. I knew I looked like a complete greenhorn in front of him, and it was
slightly embarrassing. Xiba He ka3zamu TOOi, COMJISIKY, IO cCHepiry mapyOok
IIOBUHEH CBOE MICIIC ITIOCICTHM IIOMDXK JIOJ€H, 3BECTHUCS Ha BJACHI, a TOJl BXKe
3aBOJUTU cOO1 MOCIMENCTBO?

8. He used both his position and his power to promote social change, and
always championed the underdog. bopuc nepekonanuii y Tomy, 110 40JIOBIK, SIKHI1
HE BCTUT OJIPYKUTHUCA JO TPUILSTH POKIB, - OOTsHKIMBA OOCTaBMHA JUIsi HOTO
OJIN3BKUX Ta CTOBIJICOTKOBUI He3aapa.

9. ’'m 91 next month but I enjoy good health, apart from a wonky heart and
two wonky knees. XupJsBuii, sk 1 MaTH, XJIOMMYUK HAraayBaB 4yuMOCh SIpociaBoBi
HOTO BJacHe MWTHHCTBO, MOXKE, caMe TOMY HE 4YacTO XOJWB JO HBOTO, MO0 HE
pO3’SATPIOBATH IyIly, 1 B I[bOMY CXO0XHIl OyB Ha CBOTO OaTbka, KH:34 Bonogumupa,
SAKUU TEXK HE JTI0OOMB XBOPOOIMBHUX JIITEH 1 KOH.

10. The landlady Anika was a senile old bird and was always telling me off
for not paying my bills when I’d just paid her the day before. fIMmy Bukomanu 3a
JIBAAISATh KPOKIB Ha CX1J] O] CTape3Horo ayoba, 1 Tenep O HEl TUXO CBITUJIACAd B

TeMpHBi AOMOBHHA — HCJIABHO CTpyraHa COCHOBA JOHIKA IIC IMaxJia JXKMBUIICTHO.

Exercise 6. Classify the words into monosemic and polysemic. Explain
the lexical meanings of the words

A) accumulator, aggressor, album, anxiety, apotheosis, artery, boil, canvas,
circus, crane, epithet, feather, fire, flow, globe, golden, hail, head, helicopter, icicle,
liturgy, lizard, oak, ogre, pear, penicillin, petal, pike, pillow, pipeline, pitch,
pollution, reason, root, scout, sleeve, sole, speech, staff, suffix, swamp, team,
thumb, tongue, virus, volcano, window, wing

B) aBTorpad, aBrocromn, 6;1u3bKkui, OJIMCKaBKa, BITEp, BOPOTA, BYIIKO, IPYHT,
3ipKa, 3yINUHKA, 1CTOPis, KOBJpa, KOHTPEC, KOIMiiika, KOpIHEIb, JIiHis, Marictp,

MaricTpajib, MarHiToJia, MUTpPa, MOBJICHHS, MOJIOKO, HIiC, HOCHUK, 00€JIICK, 00IruJys,
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najajiii, nepo, mucap, HoJIOHICT, pedepar, poarHa, POJIOBUILE, pydKa, CKyMOpis,

CMeTaHa, CYHHUIIs, Xpy1, Gpocdop, muiika, I3U4O0K, SICUP, Scia, SICHO30pUN

Exercise 7. Comment on the meanings of the polysemantic lexemes in the
following contexts

A) 1. PosnycTuBmiM Kpuia W MICTPSBI XBOCTH, BOHU KPYXJISJIA OJUH
JIOBKOJIa OJHOTO, IMOXOJKalu TO OOKOM, TO OKOJsica, MOTPO3JIMBO KBOKTAIIH, a
MOTIM, SIK 1 TOIMTHCS MIBHAM, 3aTisiiu O1iKy. MoxHa s mijay 3 TaToM, cinutana Ko,
3aB'sI3yI0YM CBOE€ MPUEMHE Ha JOTHUK Bojioccsi B OoifoBuid xBicT. KynemeTHUK
MOBUHEH OyTH y XBOCTI , - MpoOypualna «KoOuiasda rojJoBay.

2. The beaver uses its flat tail to warn other beavers of danger by slapping the
water surface before diving. She couldn’t make head or tail of what she was being
told and thought it a nightmare. Like him or not, we’re seeing the tail end of a key
era in Canadian politics pass. Then she pulled her lank hair into a high pony tail and
left her room again.

B) 1. A MikX HamMu - HeBHAMMA CYyOCTaHIs, SKy MOXHa O Ha3BaTu
eK3UCTeHIIIEl0 MepTBOI Martepii. CUBOOK CiB KOJO0 MepTBOro Jlydyka 1 craB
ImjakaTd. A BojJa BHUCTymHaja B JBOX MICIX, HIOM YMICh CIIbO3H, MOXKE, HAaBIThH
BUCJIbO3I0BAJIOCA T€ KaMIHHS, TakKa MepPTBa HEMOPYIIHICTh OyJia B Tii BoAl. [Joci He
3pymudiacs 3 “MepTBOI TOYKM® cIpaBa 13 IUIACTUKOBUMHU BIKHAMH, SIKUMU
npukpacuia’ cBoe mpuMilleHHs JIpbBIBCbka oOacHa nmpokypartypa me y 2007 porii.

2. A technician discovered the dead rodent and believes it had squirmed into
the body of the PC to keep warm. There was a long moment of dead silence as
Jessica processed that piece of depressing information. Two hundred feet below the
surface the ship sat dead in the water, not moving. It’s dead empty in the pool after

work, so I can churn up and down at my own pace.
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Tests to Unit 5

1. Semasiology is a branch of lexicology that focuses on the:
a) Phonetics of words

b) Morphology of words

¢) Syntax of words

d) Semantic aspect of words

2. Some key objects of semasiological study include all of the following
EXCEPT:

a) Types of lexical meaning

b) Polysemy

c¢) Syntactic structure of words

d) Semantic development of words

3. The archeseme represents the core semantic concept that unifies words
within a:

a) Phonetic group

b) Morphological group

¢) Syntactic group

d) Specific class or thematic group

4. A seme is the smallest unit of:
a) Sound

b) Morphology

c) Meaning

d) Syntax

5. The semantic sign is a part of the seme that is:
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a) Common with several other semes
b) Specific to a particular word

c) Related to phonetics

d) Related to syntax

6. The seme consists of two main parts — the semantic sign and the:
a) Semic central

b) Semic specifier

¢) Semic relation

d) Semic category

7. The denotation of a word refers to its:
a) Sound-form or physical manifestation
b) Grammatical meaning

c) Lexical meaning

d) Semantic triangle

8. Lexical meanings can be categorized into two types — denotative and:
a) Grammatical

b) Connotative

c¢) Semantic

d) Pragmatic

9. The connotative component of meaning adds an expressive function to a
linguistic unit through:

a) Emotional aspects

b) Grammatical aspects

¢) Semantic aspects

d) Phonetic aspects
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10. The evaluative component of connotation reflects the speaker’s or writer’s:
a) Emotional experience

b) Grammatical judgment

c¢) Phonetic evaluation

d) Approval or disapproval

11. The expressive component of connotation intensifies what is denoted by the
word through:

a) Emotional aspects

b) Grammatical aspects

¢) Semantic aspects

d) Phonetic aspects

12. The stylistic component of connotation shows the belonging of a word to a
certain:

a) Emotional register

b) Grammatical style

c¢) Phonetic sphere

d) Functional style

13. Figurative meanings of words are based on comparison, juxtaposition, and:
a) Metaphor

b) Simile

¢) Metonymy

d) Alliteration

14. Polysemy refers to the presence of:

a) Multiple meanings in a word
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b) Multiple words with similar meanings
c¢) Multiple grammatical forms

d) Multiple syntactic structures

15. Polysemantic words convey several:
a) Phonemes

b) Morphemes

c) Concepts or notions

d) Grammatical categories

16. Broadening and narrowing are two types of semantic changes that involve
changes in a word:

a) Pronunciation

b) Spelling

¢) Meaning

d) Etymology

17. The process of metaphorical extension involves the transfer of meaning
from one:

a) Word to another word

b) Language to another language

c¢) Context to another context

d) Culture to another culture

18. The process of metonymic extension involves the transfer of meaning
based on:

a) Association or contiguity

b) Contrast or opposition

c¢) Similarity or resemblance
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d) Temporal or spatial proximity

19. The development of new lexical meanings through borrowing occurs when
words are adopted from:

a) Dialects within the same language

b) Ancient languages such as Latin or Greek

c¢) Indigenous languages of a specific region

d) Other languages or language families

20. The phenomenon of polysemy is characteristic of:
a) the English language only

b) the Ukrainian language only

c) both languages

d) none of the languages above.
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REVISION TESTS

1. Lexicology deals with the vocabulary of a language in different aspects:

a) the definition of a word and its scope;

b) phonetic, morphological, semantic motivation, the features of vocabulary
structuring;

c) all of the above.

2. ... lexicology studies lexicon irrespective of the distinctive characteristics of
any individual language.

a) General;

b) Special;

c) Descriptive.

3. Descriptive lexicology studies

a) lexicon regardless of the specific features of any particular language;

b) distinctive features in the vocabulary of a particular language;

c) the word in its functions, specific structures of words as an intrinsic property
of the system, the relationship between the morphological and semantic components

of words.

4. Historical lexicology studies

a) the vocabulary of a language at a specific stage of development;

b) linguistic and extra-linguistic factors influencing the structure, meaning, and
usage of various words, as well as their evolution and change over time;

¢) lexico-semantic systems of the languages under comparison.

5. The vocabulary of English and Ukrainian are heterogeneous consisting of:
a) Indo-European vocabulary;
b) the unique Germanic element, and the unique Slavic element;

c¢) the native stock and the borrowed stock of words.
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6. The degrees of borrowing assimilation include
a) fully assimilated borrowing, partially assimilated borrowing, barbarism;
b) fully assimilated borrowing, partially assimilated borrowing;

c) fully assimilated borrowing, barbarism.

7. The word consigliori 1s
a) a fully assimilated borrowing;
b) a partially assimilated borrowing;

c¢) a barbarism.

8. The word 6pama is
a) a fully assimilated borrowing;
b) a partially assimilated borrowing;

c) a barbarism.

9. Scholars distinguish the following types of borrowings:
a) grammatical borrowings, calques, and semantic borrowings;
b) lexical borrowings, translation-loans, and semantic borrowings;

c) lexical borrowings and semantic borrowings.

10. Choose the line where all words are internationalisms
a) aTom, J10Jap, TeaTp, engineer, music, territory;
b) ras, cragion, ¢ponn, dollar, suffix, work;

C) KUIOMeTp, cMor, (yHT, constitution, curtain, hyperbole.

11. Determine the origin of the word summer
a) Indo-European;
b) Common Germanic;

c¢) English proper.

101



12. Determine the origin of the word csiua

a) Indo-European;

b) Common Slavic and East Slavic;

c¢) Ukrainian proper.

13. A morpheme is
a) a variant of a particular morpheme that has undergone phonetic

modification;
b) a minimal sign, a minimal phonetic complex, which has a meaning and does

not disintegrate further into simpler units of the same level;

¢) basic structural-semantic unit of language.

14. An allomorph is
a) a minimal sign, a minimal phonetic complex, which has a meaning and does

not disintegrate further into simpler units of the same level;

b) basic structural-semantic unit of language;
c) a variant of a particular morpheme that has undergone phonetic modification

due to the sound composition of neighboring morphemes or the formal structure of a

word.

15. A free morpheme is
a) a morpheme that has the ability to function both as an affix, when attached

to other morphemes, and as a free morpheme, when it can stand alone and convey

meaning;
b) not used without word-forming affixes;

c) one that coincides with a stem in at least one meaningful word.

16. A bound morpheme is
a) a morpheme that is unable to function as a separate word and must be

combined with other morphemes to convey meaning;
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b) not used without word-forming affixes;

c) one that coincides with a stem in at least one meaningful word.

17. A semi-bound morpheme

a) a morpheme that can function in a morphemic sequence both as an affix and
as a free morpheme;

b) not used without word-forming affixes;

c¢) one that coincides with a stem in at least one meaningful word.

18. The morpheme fore- is
a) a free morpheme;
b) a bound morpheme;

¢) a semi-bound morpheme.

19. The morpheme cow is
a) a free morpheme;
b) a bound morpheme;

¢) a semi-bound morpheme.

20. The morpheme half1s
a) a free morpheme;
b) a bound morpheme;

¢) a semi-bound morpheme.

21. Word-formation mechanisms include
a) derivation, syntactic word formation, shortening;
b) affixation and conversion;

c) abbreviation, acronyms, clipping, blending.
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22. Derivation includes
a) affixation and word composition;
b) affixation and conversion;

c) prefixation, suffixation, blending.

23. A derivational row of words is

a) a cohesive group of words that share a common root morpheme but are
constructed wusing different patterns and exhibit specific organizational
characteristics;

b) a derivational pattern;

c) a group of words constructed according to the same derivational pattern.

24. A derivational cluster is

a) refers to a structured group of words that share the same root-morpheme but
are constructed using different patterns, demonstrating a specific organization;

b) a derivational pattern;

c) a group of words constructed according to the same derivational pattern.

25. Choose the incorrect statement about prefixation:

a) the prefix modifies the meaning of the root morpheme;

b) it is the process of creating new words by adding a prefix, which 1s an affix
that comes before the root morpheme it is attached to;

c) in Ukrainian, the prefix serves as an independent transposing element

(changes the part-of-speech status).

26. The prefixes un-, in- (-il/ir/im), de- dis-, non- a-, He-, 6€3-, ne-, auc- have
the meaning of

a) repeated or reversed action;

b) temporal and spatial coordinates;

c) negation.
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27. Choose the line where all words are formed by means of prefixation
a) forearm, illegal, HeBoJis1, IIIyMHMIA;
b) ceaseless, non-stop, 0e31a, TOHKHI;

c¢) overland, postwar, 6e3Mip, HEYK.

28. The suffixes -ee, -er, -ess, -ist, -ak, -aH, -ep, -ICT are
a) noun-forming;
b) verb-forming;

c¢) adjective-forming.

29. Choose the line where all words are formed by means of suffixation only
growth, usherette, Mmenuk, HeonepabeIbHUIA;
childhood, participant, ckpunasnb, CbOr0JICHHS;

aviatrix, criticism, 3aBUJIFOIINH, MaJICCEHbKHUH.

30. Choose the incorrect statement about conversion

a) it is a non-affixal way of creating words;

b) a new word 1s formed with a different distribution, a different paradigm
without any word-forming affixes;

c¢) a converted word does not change its syntactic function.

31. Productive models of conversion include:

a) verbalization and substantivation;

b) adjectivation and adverbalization;

c) all of the above.

32. Choose the incorrect statement about word composition

a) compound words are formed by composing two or more roots or bases;

b) the semantics of the components of a compound word merges to denote a
whole concept;

¢) a compound word is never perceived as a semantically integral unit.
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33. Choose the incorrect statement about back-formation

a) it is the subtraction of an affix from a word not formed by affixation proper;

b) back-formation is now quite productive in the formation of adjectives and
adverbs;

c) it refers to a word-formation process in which a shorter word is derived by

removing an assumed affix from a longer existing form in the language.

34. Semasiology is a branch of lexicology that studies

a) arche semes, semes and sememes;

b) semantic triangle as a scheme of nominating;

c) the semantic aspect of a word, its meaning, the components of a word

meaning, and the grouping of words according to certain semantic features.

35. The semantic triangle includes
a) denotatum, concept, symbol;
b) denotatum, referent and signifier;

c) the semantic sign, the semic specifier and the seme.

36. The field of linguistics that focuses on the study of meaning is known as
a) stylistics;
b) semantics;

c) lexicology.

37. Which statement is incorrect regarding the grammatical meaning?

a) it is the expression in speech of relationships between words;

b) it is the component of word-meaning in identical sets of individual forms of
different words;

c) it is the aspect of word-meaning that focuses on phonetic properties of

words.
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38. Lexical meaning is

a) the expression in speech of relationships between words;

b) the component of word-meaning in identical sets of individual forms of
different words;

c) the realization of a concept or emotion by means of a definite language

system.

39. Lexical meanings are usually classified into
a) grammatical and lexical;
b) denotative and connotative;

c¢) denotative and stylistic.

40. The main types of connotations include
a) emotive, evaluative, stylistic, and expressive;
b) emotive, evaluative, intensifying;

c) evaluative, stylistic, expressive and pragmatic.

41. What is the characteristic of the emotive component?

a) it expresses a negative or positive attitude towards the denoted object, its
approval or disapproval;

b) it unveils the emotional aspect of cognitive processing, conveying and;
expressing various emotions or feelings associated with the concept or subject;

c) it represents the image of an object, intensifying what is denoted by the

word.
42. What is the characteristic of the evaluative component?

a) it conveys a positive or negative stance towards the object being referred to,

indicating either approval or disapproval of it;
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b) it reveals the emotional layer of cognition, expressing emotion or feeling;
c) it represents the image of an object, intensifying what is denoted by the

word.

43. What is the characteristic of the expressive component in language?

a) it unveils the emotional layer of cognition, allowing for the expression of
emotion or feeling;

b) it represents the visual representation of an object, intensifying the meaning
conveyed by the word;

¢) it demonstrates the affiliation of a word to a specific functional style.

44. The stylistic component

a) enhances the meaning conveyed by a word by presenting an imagery or
visual representation of an object;

b) manifests belonging of a word to a certain functional style;

c¢) indicates a favourable or unfavourable sentiment towards the referred object,

conveying a positive or negative evaluation or opinion.

45. What is not true about polysemy

a) it is the presence of more than one meaning in a word ;

b) polysemy exists both in language and in speech;

c) polysemantic words convey several concepts or notions and possess the

corresponding number of meanings.

46. What does descriptive lexicology study?
a) Phonetics and phonology of words;
b) Syntactic structure of words;

c¢) Lexicon regardless of the specific features of any particular language.
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47. What is the purpose of historical lexicology?
a) To examine the vocabulary of a language at a specific stage of development;
b) To study the synchronic aspects of word meanings;

c¢) To analyze the syntactic patterns of words.

48. What are the two elements that make up the vocabulary of English and
Ukrainian?

a) Indo-European vocabulary and the unique Germanic element;

b) Indo-European vocabulary and the unique Slavic element;

c¢) The native stock and the borrowed stock of words.

49. What is the term for a word or phrase that is formed by combining the
initial letters of a series of words?

a) Acronym;

b) Blending;

c¢) Clipping.

50. What are the main word-formation mechanisms?
a) Derivation, syntactic word formation, and shortening;
b) Affixation and conversion;

c) Abbreviation, acronyms, and blending.
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